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FOREWORD 


” This popular edition of the Asoka Inscriptions is based on materials 
collected for a bigger edition prepared by me and promised to be published 
by the Calcutta University many years ago. Pictures of the Piyadasi 
monuments, plates of the inscriptions and otber illustrations could not be 
given in this edition for obvious reasons. They will be given in the 

University Edition. 
Iam much indebted to Mr. Manoranjan Ghosh M. A., now a scholar 
_ ander the Governmet Archaeological Department lo worked as a Paleo- 
- graphist with me for about a year and prepared for me copies of the original 
inscriptions in 1910—11. 

It is for the first time that all the Piyadasi Inscriptions discovered 
up to this time with all their variants are published together and also that 
all of them (without variants) are translated into Sanskrit. The Maski 

. Edict recently discovered in the Raichur district in the Nizam's state 18 a 
variant of the Minor Rock Edict inscribed by Asoka at Brahmagiri and 
- two other places in Mysore as well as at Sahasram, Rupnath and Bairat 
| y t consists of 8 Jines and is to be read side by side with the other 6 variants 
- (given here) of the Minor Rock Edict, as it forms the 7th variant of the 


A 
‘same. A brief description if it will be found in the notes. 


i. a ; 
, This humble work is but a payment of debt to the memory of the great 
aurya Emperor from one living at the very site of tho once gloriou 


M aurya Capital. 
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उपोद्घातः 


amit नातिप्रीहवयाः सिखुतीरोपशल्यस्थमलिक- 
चन्द्र शिबिरं प्राप्य तमनुगङ्ग विल्लोर्णस्य पाटलिपुर- 
aser auaa विजयाय किल प्रोव्साहयामासेति 
प्रुताकलेखादवगम्यते | प्रायीनुमीयते यदयं चतुरो राजकुमारः 
सैनिक्षे्वलिकचन्द्रीयेषु mAAR भवतां सद्यः क्षयी 
भविष्यतोत्यादरिवाकोः afd वासं जगयामास। तथाहि 
wast कुपितेलिकचन्रे enm enr विगिष्कुम्य 
क्लापि गतः। महतानुरोधेन सेनिकान्‌ प्राचीविजवाय प्राथय- 
मानीपि मगद्रोणीपतिने मनोरथसाफल्यमन्वभूत्‌। wr 
तिविप्रकषटे fai वतमाना भवाक्रान्ता:ः सेनिकाः खनायकं 
सासमंप्यमपेच्य प्राचीविजयाय मतिं नाकारः । विभेव qa 
चाणकाशिष्येण विफलितदूरारो हिवाञ्छसारिटोततरशिष्यः 
प्रतीचो' प्रतिगन्तुमनुद्यत | मातिचिरेण च भव्यलूनपुरे 
कांचित्‌ aqi मद्यादिदुव्यंसनेः चपयन्सद्यो ज्वस्ग्रतोलिकचन्द्र 
प्राणव्ययेनेन्दरियविधेयताया; प्रायश्वित्तमाचरत्रकाण्डे २६५ वषें 
विक्रमाब्देभ्य: पूर्व व्यपद्यत । 

विपन्ने aema परिपत्थिनि चन्ट्रगुप्तीपि चाष्णकासहाय: 
परव॑तीयेरुत्तरापथे व्यूेरप्रतिवार्ये; सैन्यैः पाटलिपुरौमुपरुष्य 
“गन्दान्विनाऱ्य विक्रामान्दरभ्यः पूर्व २६४ वर्ष भारतसाखाज्य 
लेमे wgfamfa वर्षाणि च नयविक्रमोजितो महँ शशास | 

अथ विक्रमाब्देभ्य, yt २४७ वर्षे शल्यकी विजयी 
नामालिकचन्ट्रदायादः सेरेयराजस्तीर्णसिखयद: पावनीं भारत- 
भुवमाचक्राम चन्द्रगुषेन तरसाभिगम्य पराहतथ वराकः 
पारेसिख सुमहन्मस्डलं fanaat च चन्द्रगुप्ताय समप्यं 


करिणां ga शतानि प्रतिग्टह्म तेन सखिः चकमे । Tana- 


पुरुराजाभिसारेश्वरेग्योलिकचन्दे णाच्छिद्मपूर्वात्पायात्यविषयान्‌ 
सहवलूचकुलूतमयकर्गादिमहीभिः शब्यकादाब्छिय चन्द्रः 
। मगघराज्य' जगन्महनीय॑ व्यधात्‌ । मैघत्तनाखाः Were 
m चन्द्रगुमसभामध्युवास। MARTER 
यः wen विकोणंम्‌। तथ्य पौरख्यः 


ve 


INTRODUCTION 


It is gathered from Plutarch’s writings 
that Chandragupta Maurya, not yet of 
mature age, visited Alexander’s camp on 
the Indus’ banks and encouraged him to 
conquer the Nanda Empire stretching along 
the Ganges, with its centre at Pataliputra. 
It is inferred that the clever Prince secretly 
produced fearful apprehensions in the minds 
of Alexander's soldiers by representing that 
they would be annihilated at once if they 
proceeded farther East. It is indeed certain 
that suspecting something Alexander 
became angry and  Chandragupta left 
the camp for an unknown destination. 
The Macedonian monarch persistently urged 
his soldiers to conquer the East, but did 
not succeed in his ambition. The soldiers, 
so far from their native homes, were awe- 
stricken and despite their lord in tears could 
not make up their mind to conquer the 
East. Thus frustrated without a fight in 
his high-soaring aspirations by the disciple 
of Chanakya, the pupil of Aristotle was forced 
to turn back his steps to the West. Not long 
after, spending a night in reverly, the Great 
Alexander contracted fever and paid for his 
want of self-control by premature death in 323 
B.C. His foreign rival dead, Chandragupta 
organised an irresistible army in the North 
with the help of Chanakya and besieging the 
Patali city destroyed the Nandas and becom- 
ing Emperor of India in 322 B. C. ruled the | 
land with policy and vigor for 24 years. 


Then in 305 B. C., Seleukos. known as 
Nikator (or Victor) successor of Alexander | 
in Syria, crossed the Indus and invaded the | 
holy land of Ind. But Chandragupta marched — 
against him with expedition and being | 
repulsed, the humiliated Nikator had 
conclude a treaty by giving away a big 
of land and a royal Princess to his 
exchange for only 500 Ele 
recovering from Seleuk« dee e 


Poros, Ambhi : 
receiving in addition th 


chistan, Kelat, M: 
> t 
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शल्यके पराजिते पोरख्येग सखाजा शड व्सख्यसुशन्ति स्स 
पासाच्या पतयः | अण्रूप्ततिवषवर्यस्के शल्यके तुरसवेणाजपु- 
Saara निहते विक्रसाच्देभ्य: पूर्व २२२ वर्षे तत्सूनुरन्तियोक: 
सैशेयाघिपतिबंसूव । अन्तियोकेन प्रेषितो राजटूतो Saas: 
कियन्तं काल विन्दुसारसभायां न्यवसत्‌ । Rafa तुरः 
मवेणाजपुव वरेण प्रहितो विन्दुसारस्यैव समये सारतावनि- 
साजगासेति प्रतिभाति। स एव faxum] पच्चविशति' 
वर्षाणि wei शशास i 
"ases बिन्दुसारपुवयन्द्रगुप्तपीतः विक्रमाब्देस्थः 
पूवं २१५ वषे सारतौय राज्यासनभारुह्योपचलारिशानि 
वर्षाणि राज्य चकार! तक्ताशलावामुञ्चयिन्यां तोषलीये 
सुवर्णगिरी तथान्धव च राजकुनारेरन्येय खप्रतिनिधिभिरयं 
रात्यगासनसमोचां faci, स्वयमपि fazane समवे 
अशोकवन: कुमारः प्रथमं तच्शिलाबां तत उज्जयिन्यां 
किल राजप्रतिनिधिर्वभूव | सैन्चविभागशासनविभागादि व्यवस्था 
चन्द्रगुससयादिन्टुसारसमये नातिभिन्नाभूदिति प्रतिभाति । 
रान्यविस्तारीऽपि ताश एव प्रायोवस्थित: । wp तु निजा- 
misama वर्ष महानदोकावेरीमध्यगमासागरविस्तीणं 
कलिङ्गप्रदेश विजित्य रान्धविस्तारो वद्धि त: gE सार्धलचं 
प्राशिनासपव्यृढं लचं च fazi यतृखृतिस्रवौदगि शिलालेख 
Ranges प्रियदर्शिनसशीकं राजानस्‌ । आकुशाद्रे- 
mac, PATA आनेपालेभ्यो मञ्ज WW 
ललितपत्तगादिमूपिते्य "refers 
ase आगा क्रमु खस्छेभ्यः समततेभ्य saat 
सुमढद्रान्यमशकस्याभूत्‌ | महाप्रतापः किलाशोकन्टपतियंवने- 
रा नन्तिवोकादीद्विसपपटमाहृयन्प्रकतौरिव Maratea । 
ERAT रानकोवशिविरं चतुर्लचसखामनुष्यभूषित 
mi सैन्ये च पड लक्षाणि प्रतीनां जिंशक्हसाणि सादिनां 
a wea इतस्तिनां बहुनि सहखाणिच रघानामामन्‌ | 
Senta man परिषदा नौंवाइनप्रच्ययरथगजात्मकप- 
fene साग्रामिकाधिकारी निरवरळत । अनुशोणं 
प्रदाट्वस्थितं पाटलिपुरं Arana 
"on जघागीशासनव्यवस्थाप्रि fanfa- 
eui mif yaq न्क dag पड़ि 


gis ! qra- 


while his Eastern rival died passing peace- 
fully his prosperous empire intact to his son 
Bindusara Amitraghata (or Amitrakhada). 
After the defeat of Seleukos, the Western 
Kings always preferred to be on good terms 
with the Eastern Emperor. When in Seleukos 
was assassinated in his 78th year by Ptolemy, 
brother of the Egyptian King, his son 
Antiochos succeeded to the throne of Syria, 
Antiochos’ Ambassador Deimachos lived at 
the Court of Bindusara for sometime and it 
appears that Dionysius,sent by Ptolemy, King 
of Egypt, reached India during this reign. 
Emperor Bindusara ruled India for 25 years. 

Asokavardhana, son of Bindusara and 
grandson of Chandragupta, succeeded to 
the Indian throne in 273 C.B. and ruled the 
Empire for about 4o years. He governed 
the vast Empire through Princes and through 
Vice-roys stationed at Takshasila, Ujjayini, 
Toshali, Suvarnagiri and probably some 
other places. Prince Asokavardhana himself 
served as a Viceroy under his father Bindu- 
sara first at "l'akshasila and then at Ujjayini. 
During Bindusa:a’s reign civil and military 
administration remained almost the same as 
during the previous reign. The extent of the 
Empire too remained almost the same. But 
in his gth regnal year, Asoka expanded his 
Empire by conquering the Kalinga country 
lying between the Mahanadi and the Kaveri 
and stretching to the Sea. During the Cam- 
paign one hundred and fifty thousand men 
were captured and a hundred thousand were 
killed the memory whereof perturbs the 
Gracious King Asoka with sorrow in the 
Rock Edit XIII. The Empire of Asoka thus 
extended to the Hindukush in the West, 
to Kashmir with its Centre at Pravarapura 
(Srinagar) in the Northwest, to Nepal with 
its cities Munju-Pattana, Lalitapattana &c. 
in the North, to Mysore with its centre at 
Suvarnagiri in the South, to Kathiawar in the 
Southwest, to the Plains at the mouths of the 
Ganges in the East, and to the "Tamluk port 
in the Southeast. 

Under Chandragupta the Royal Camp 
contained four hundred thousand persons 
and the army consisted of six hundred 
thousand foot soldiers, thirty thousand horse- 
men, nine thousand elephants and many 
thousand chariots. Administration of Military 
affairs was controlled by a war-ministy COn 
sisting of thirty men divided into six boar 
severally concerned with the Navy, Transports 


re coo ris Prof. Satya trat Shas Gaieyidnavalry, Chariotry and Elephant, 


Pataliputra, the Maurya capital stood along 
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शिलासागेंण famwaüsp pup राजसाग आसीत्‌ 1 
अन्येप्यध्वानखत्तढेशगा अभवन्‌ p मार्गा: प्रायः RETA- 
रभूण्यनते त्यादि मेधसनलेखेभ्योवगम्यते | अशोक समय सर्व- 
मैतदयथास्थितम्‌। राजकुमार राजकेसंडामार्व : प्रान्तमहा- 
adadagada प्रादैशिकधरमैयृुतादिसहक्ततेत्र पादेशानु- 
रोप्न प्रजाशासनं व्यधौयत। चापस्ङ्गधारिणौभिः 
Safe परिष्ठता मौर्यन्टपतयों aay दशनं व्यतरत्‌ | 
महाहंसिंहासनस्थाथ दासजनसंवाह्ममानगाता; पोरकार्याणि 
raft ख । खथमशोकस्तु भुज्ञानोप्यवरोधेपि गर्भागारेंपि 
वर्चस्यपि विनोतेप्युद्यानेपि aaa प्रतिवेदकोपनीतमधं पश्यतिस्म। 
अतिविप्रक्क् ष्वपि may प्रजाहिताय बहव्ययसाध्यान्यपि 
कर्माणि महतीद्योगेन fiaa साधयन्तिस्म। तथाहि 
चन्द्गुपताज्ञया पुष्यगुभेन Aten निर्मितं सुदर्शनं नाम सीराष्रीयं 
महासरस्तुपास्य: पारसीकराज: किलाशोकस्याज्ञया नवीक्तत- 
वानिति सट्रदास्री सेख़ादवगम्यते | 

साम्राज्ये स्थित, wal नव वर्षाण्वशीकः साधारणभारतीय- 
धर्सावलम्बी बभूव । तती दमै वर्षे बोडे धर्ममवलम्बा वर्षा- 
नरसी बौद्ध सह भेजे वाढं प्रक्रान्तथास्थ धर्मस्यानुष्ठाने प्रचारणे 
च। HART gama वाग्भूदैवांयासत्या अमौ इत्यसी 
प्रखगरापयामास। कलिङ्ग निजञसेन्येरप्रतिवाञितपूर्ेष 
agai प्राणिशतसझ्साणां शोचनीयमपवाहनं वधं च सारज्छो- 
काकलः किल रप: सर्वव धर्मविज्ञयमैव बहुमैने। धर्स- 
fanaa च aunty सर्वेषु चान्तप्वष्सपि योजञमशतेषु यव न- 
राजस्यान्तियीकस्य राज्ये तम्मात्परमपि चतुणां तुरमयान्तेकिण- 
सगालिकसुन्दराणां विषयेषु नीचचीडपाण्ड्तान्नपणोंयविष- 
वज्गाभकनाभपङज्षिभोजप्रातिष्ठानिकान्धपुलिन्दादिषु धर्सा- 
awaa व्यधित धामिंको aif कश्मोरगखारिपु 
yafaa महिपमख्डले axd वनवासिपु रक्‍्तितमपरान्तपु 
यतमं wüxfad महाराष्ट्रेप महाघमरक्षितं यवनेषु महाः 
रचित' Veram spore en वरणंभूमी शोणीत्तरी 
सिंदलिप निजञभातरं महन्द्रमपगप्तस्स gifi wal 
ायेकायांबु्ानाय संप्रेष्य चमंम्रचारे sup festi कतिपया- 
mät amaa वैदिशेष «ty लिख्वितासुपलब्यशे। 


the Sona River not far from its confluence 
with the Ganges. Administration of the 
Capital too was carried on by an assembly 
of 3o persons divided into six boards sever- 
ally concerned with Artisans, Foreigners, 
Births and Deaths, Commerce, Articles of 
Trade, and Trade-duties. There was a trunk- 
road from the Capital to the Indus throngh 
Taxila, branching off into minor thorouch- 
fares goining into various provinces. The 
roads were mostly supplied with mark-posts 
at every mile. All this is gathered from the 
writings of Megasthenes. During Asoka’s 
reign all this remained unchanged. People 
were ruled by Princes, Chiefs, General 
Ministers, Provincial Ministers and Religious 
Censors assisted by District officers, Subordi- 
nate clergy &c. all obeying the King. The 
Maurya Emperors appeared in the public 
attended by Grecian women armed with 
bows and swords, and, seated on costly 
thrones, heard peoples business, while the 
royal limbs were massaged by servants. As 
for Asoka himself, he received reports brought 
by Reporters on all occasions, even while 
eating, even in the harem, in the inner 
apartments, in the layatory,in the gymnasium 
and in the garden, The Maurya Emperors 
accomplished costly and difficult works for 
public good even in the most distant pro- 
vinces, an example of which was the lake 
Sudarsana built under Chandragupta's 
command by the merchant Prince Pushya- 
gupta and repaired under Asoka's order by 
the Persian Prince Tushaspa. * 

Emperor Asoka was for about 9 years 
after his coronation an adherent of the 
common Indian Religion. But.in the roth 
year he became a Bauddha and appears to 
haye joined the monk-community in the 
next year and energetically engaged himself 
in the pursuit and spread of the Buddhistic 
duties. He announced that the gods and 
the human divinities worshipped in Asia 
were false. He preferred everywhere Victory 
of Virtue, ever bearing regretfully in his 
mind the tragic destruction and banishment 
cf numerous lives that occurred in the 
Kalingas conquered by his irresistible forces. 
To achieve the Victory of Virtue, the good 
King made arrangements for the preaching 
of the Law in his own kingdom including the 
border lands covering altogether 6400 miles 


as well as in the dominions of the Tonian 


aep राज: चन्द्रगुप्तस्य राष्ट्रियेण वैश्येन पष्यगरेग कारितमशोकस्य मोर्यस्थ यवगराजेग तुपस्पेगाधिष्ठाव--॥1९ 8 Rue 


dradaman's Inscription at Ginnar, 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. ^ed " 
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माटलिपुरे प्राणनां erem होमं चाशेको निषिषेध । 
समाजेषु पूवं राज्ञां wes परोघे च गोरथाजयो REE- 
युद्धानि करिसहोक्ताद्विद्धानि चाभूवन्‌ । ईद्शान्‌ हिसाव 
लान्समाजान्‌ प्रतिध्रिष्य धमंसमाजानेव सर्वत प्रोव्साहयासास 
प्रियरर्ना रपः । पूर्वं राजकौबे सहानसे वनि प्राणिशत- 
सहस्राणि ae निहतानि । बीडधमावलम्बका लात्परतम्तु 
देवानां प्रियः mazi नृपतिः प्रथमं केवल' waxed कादा- 
चित्के नेकेन dw सहितं मझानसायानुज्ञाय पद्वाटेतदपि 
विगिवारितवान्‌ । न केवलं राजकुले यावञ्ञनेष्वपि प्राणिनां 
हिंसां गिर्लचणाटिक च sci नियसयामास। राव्याभिषेका- 
व्सप्तविशे Wu तु शकं सारिकामरुणं चक्रवाकं नान्दीमुखं गेलाट 
नठुकामन्बापिपीलिकां दटुडिमनस्थिकमत्स्थं MaaR 
WEEZE IJRA कमठं शल्यकं पणंशशं स्मरं 
घस्डमोकपिस्ड wd Aaria mamii सवांयतष्पटा- 
मप्रतिभोग्यानखाद्यांच सकरोमैडकां च गर्भिणी पाययन्ती 

च पोतकांदापाण्मासिकान्सर्वदेवादध्यांयकाराशोकः Ez 
Amni water तुषायां दाइमनर्थाय वा विहिंसाय वा 
दावद्हनं नोवेन नोवपोषणं तिष्यादिदिनेषु भव्यानां qd famz 
"WEN दिनेषु नागवने andi] चान्थेपामपि नौवनिका- 
mimi ब सुद्वसेषु गीर्निखँचणमळरडकस्य aac 
.. वा निर्वत्णौयस्थ अन्तीनिलचरणमदगवादिलक्षणं च निषिमेध | 
` वर्षोतबेष Bay नृपः” प्राणिनां बलनेमाचानादिदेश। दयालुना 


खनिता; | अर्टकोगान्तरिधु fanna- 
` स्थापितानि । चर्ममहामावं same wade 
JE कमा arat प्रजागां च धमंकार्याण 


King Antiochos and even beyond that in 
the countries ruled by Ptolemy, Antigonas, 
Magas and Alexander and also among 
the Nichas, Chodas,Pandyas, Tamraparniyas, 
Vishavajras, Nabhakas, Nabhapanktis, Bhojas, 
Pratishthanikas, Andhras and  Pulindas. 
Under the guidance of his preceptor Upa- 
gupta, he sent he following missioneries 
to various countries—Maddhyantika to 
Kashmir and Gandharas, Mahadeva to 
Mysore, Rakshita to the Vanavasins, the 
Ionian Dharmarakshita to Gujrat, Maha- 
Dharmarakshita to the Maharashtras, Maha- 
rakshita to the Greeks, Madhyamakashyapa 
and others to Nepal, Sona and Uttara to 
Burma, and Mahendra (Asoka’s brother) 
to Ceylon. Many of these names are inscri- 
bed in the Sanchi Stupas. Asoka prohibited 
slaughter and sacrifice of animals at Patali- 
putra. Before Asoka’s time tournaments were 
held in the King’s presence or in his absence 
where bullock-chariot races, athletic combats 
and elephantand bull-fights were shewn. 
Prohibiting such cruelshows tbe king who 
loved virtue, encouraged religious spectacles 
everywhere. In pre-- Asokan times, many 
hundreds and thousands of animals were slain 
to supply curry to the royal kitchen. But after 
his conversion to Buddhism the Gods' Beloved 
Gracious King first allowed only two pea- 
cocks with an occasional deer to the kitchen 
and then prohibited even these animals. 
Not only in the royal family, but even among 
the people, animal slaughter, castration and 
other cruelties were regulated. In the 27th 
Regnal year we find the King exempting from 
slaughter, the parrot, the maina, the red bird, 
the ruddly goose, the nandimukha, the 
lizard, the lac-insect, the queen-ant, the terra- 
pin, the boneless fish, the partridge, the 
gangetic fowl, the sakula fish, the tortoise, 
the hedgehog, the squirrel, the stag, the bull, 
the monkey, the spotted deer, the white 
dove, the village dove, all quadrupeds not 
fit for human food or use, the sow and the 
she-goat if pregnant or giving milk and the 
young ones not yet 6 months old. He also 
prohibited caponing of cocks, burning of husk 
with animals, burning of a forest for pleasure 
or cruelty, gratifying one animal with another 
living animal, slaughter and sale of fish on 
Tishya and certain other days, slaughter 
of animals in the elephant preserves and 
fish ponds on the same days, castration of 
bulls, goats, rams and other animals and 
branding of horses and bulls on holidays. On 

ersa days, the king ordered release 


anniv 
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निरीक्षमाणो यथा पिता तथा प्रजासु व्यवहरनाज्यं शशास d 
न कैवलं q fga देव्योप्युदाराशया दानशीला 
इति दिंतीयदेव्या तीवरमावा काझ्वाक्या प्रदत्तानामासवा- 
टिकादीनां Zan लेखे वर्णनयाव गम्यते | 

अशोक; पञ्चसु पञ्चसु वर्षेप्वनुसंयानं निष्व,मयामास यव 
Rea चर्मघीषो विमानदशेना 'हलिदर्शनमग्रिखखस्तघा- 
न्यानि दिव्यानि दृश्यानि जनेष्वभूवन्‌ । पूर्वेषां देवानांप्रियाणां 
बहुमता मुगयादिपरा विहारयावा न स रोचयामास संतो- 
धियाबाञ्च प्रवर्तयामास यव य्भणब्राह्मणानां दशनं च दानं च 
बद्धानां zia च हिरण्ग्रप्रतिविधान च जानपदस्य जनस्य 
दर्शन धर्मानुशिषिधेर्मपरिच्छा चाभवन्‌। चुद्राणि निरथ- 
कानि बहूनि मङ्गलान्चभेकजननीभिविवा प्रजोत्पाद प्रवास 
तयान्धेष्ववसरेषु विहितान्यनुजानानीपि घर्ममङ्गलं नृपो बह 
सेने qa दासखत केषु सम्यक्प्रतिपत्तिगु इणामपचितिः प्राणागां 
संयमः ग्रमणब्राह्मणानां दानमितोदृशानि महाफलानि 
कर्माण्यभूवन्‌ | बौद्ध धर्मे बाढं प्क्ान्तायापि सवेषां पाषस्डानां 
समवाय ward wed AER बहु कल्याण दया दान 
सत्यं vid च धर्मञ्चस्डता faga क्रोधो मान ईर्ष्या परिभाषणं 
चासव इत्यस्य राज्ञो मतम्‌। निरीश्वर बौद्ध! धमंसवलम्बा ने- 
xr नामापि WRIA zur परलोक खगं चास्य महतो यञ्चा 
faq परलोकशब्देन amie गमनौयं कमपि 
स्थामविशेप्रमथ॑ सामान्यजनवटभिप्रेयाय व्यक्त: परस्य प्रातिः 
बेशिकवगीस्य पुत्रपीवादेश Mai वैति न wei एवं 
ainda स्थागविशषस्य वा ग्रहणं खयं गमनोयस्यादर्शस्य 
बेपि न विविष्य वक्त युव्यते। तिष्यदिनैष्वेकाकिनापि 
v unân aiaiga seat चायमा- 
Heed चाख aera 
clin 


of prisoners. The kind-hearted king estab- 
lished two systems of cure, of men and 
of beasts, in his own kingdom and in the 
neighbouring, Greck and other kingdoms. 
He had brought and planted herbs useful 
for brutes and whereever they were not 
available and had trees planted and 
wells dug for men and beasts. Through 
Religious Censors assisted by  subordi- 
nates, the king supervised the religous 
affairs of his brothers, sisters, princes and 
ordinary people and ruled the Empire, treat- 
ing the people as his children. Not only 
the king but eyen hls queens wete noble and 
generous as appears from the mention in 
the Queen’s Edict of donations onsisting 
of Mango groves &c. made by the 2nd Queen 
Karuyvaki, mother of Tivara. 


Once every five years, Asoka ordered a 
Religious procession. These quinquennial 
festivals were enlivened with beats of drums, 
religious proclamations, chariot shows, ele- 
phant shows, fireworks and other public spect- 
acles. Asoka did not like hunting and other 
pleasure tours so much loved by the former 
kings and replaced these with Sambodhi jo- 
urneys where Catholic and Buddhisttic priests 
were interviewd and received gifts, gold was 
freely distributed, country people were re- 
ceived and religious preachings and reli- 
gious discussions were held. Asoka allowed 
the numerous, frivolous and useless rituals ob- 
served by matrons on the occasions of marria 
ges, births, departures &c.,but he preferred reli- 
gious rituals during which important duties 
were carried out like rewarding slaves and 
servants, worship of seniors, control of the 
nses, donations to the Catholic and the Bi 
dhistic priests. Even while fervently devot 
to the Buddhistic Religion, he liked to see 
concord among all the Religonist According 
to him, Dharma included avoidance o 
ple goodness, kindness, harit 
and cleanliness ; while sin inc ed 
harshness, anger, arrogance, S 
derous habit. Being a fol w 
Bauddha ren n, he 
name of God in 


great f; ad next | 
clear, however, - whet 
life som 


ia 
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बुडेन भावितं सुभावितं मन्वसानोपि राजा सागधं सइसिमासर्म- 
पर्यावानिशेषतीनुवतंबीयानुएदिशति ते यथा विवयससुत्क्ष- 
seam अनागतभयानि सुनिगाथा मौनेयसूबमुपतिष्यप्रश्नो 
USAT waa बद्देन स्पावादमधिक्तत्य भाषितः। 
स्टययादिव्यसगविसुखोसो धर्मयावा अन्वतिष्ठदित्युक्त तासे - 
कस्या उदाहरणसस्य रुक्मिणीग्रामलेखे समुपलभ्यते | विंशति- 
वर्षासिषिक्तो राजा पाटलिप्राल्विच्छविचन्पकारण्यादिमध्यगं 
यावासागे' स भृंपयन्सक्मिणीग्रामं स्वयमुपगम्योपगुपेन तिष्या- 
mem गुरुणोपद्टिः शाकासुनेभंगवतो quw जन्मो- 
दाने पूजां विधाय तव शिलालाग्भं शिलावलभीं च स्थापयित्वा- 
रुक्मिणौग्रामसुइलिकमभागिनं च विदधौ । ततो नाति 
द्रे च gaggi: प्राचौनतरबुद्भस्य सूपं चतुदंशवर्घाभिषिक्त 
mam वद्धितपूवसुपगन्य खयं पूजितवान्‌ । दादशवर्षाभिषिक्त 
महता व्ययेन निर्मितं मणिभासुरशिलं qumz न्यग्रोध गुहां 
खलतिकपडेतगुहां च fae आजीवकाखावा UI 
निवासाय वितीय सबंपाषस्डप्रियतामाव्मना ट्रढयन्‌प॒नरेकोन- 
विंशतिवर्षाभिषिक्त: ufuguwi तेभ्य एव विततार haiza 
णाय पाटलिपुरे बौडसमितिसशीको व्यधादिति जनेषु प्रसि- 
TU अशोकस्य पूवजागाननातशडप्रटतीनां तद्भाठुणां ur. 
दीनां तत्परौ नामसखिमिवातिष्वरचिताद नां तव्पुवस कुनालय्य 
तन्मन्विणां विराघादीनां तद़गुरूणामुपगुप्तादीनां च विप्रेषु 
सिंडलोयकचासु भारतीयप्रबसेषु च geet भिद्यमाना बह्वी 
vuU छपलभ्यन्त। अद्यापि पाटलिपुरे faut wu 
Tara waa मूर्ति: naa लनैर्मि्मौयते पूज्यते चेती- 
क... 7 ननयुतिं zaa चिड़ान्यपि enm, एषु 
E in _कैवलमशोकस्थैका भार्या कारवाकी ARTA 
या 
X ce 
gm : शिलापडकैपु farany गुहास चाद्यापि 
Sv ८ > 
Li 


we aspire, On Tishya days even single men 
were advised by the king to hear the Dharma 
and during Poshadha festivals people were 
told to observe fast and practise other rel- 
igions duties. Asoka had supreme respect 
for the Glorious Buddha and the Church. 
Any mendicants male or female who tried to 
split the Church were punished by being 
turned out after being clad in white clothes. 
He b:lieved in every thing said by the 
Buddha. But he specially recommended ( to 
the Magadha Order) the following portions 
of the Scripture—the Diginity of Discipline, 
the Aryan Races, the Saintly Aphorisms, the 
Questions of Upatishya. and the Rahula 
tract of the Buddha on the subject of false 
evidence. It has been already mentioned 
that Asoka was not fond of hunting and 
other pleasures and introduced Religious 
journeys in their place. One example of 
such a journey is  alluded to in the 
Rumindei Inscription. Being bathed as 
Emperor for twenty years, Asoka set out from 
Pataliputra and pass'ng through the Lichchavi 
(Western Trihut) and Champaran, marking 
his course with numerous inscribed and un- 
inscribed pillars (some of them still existing), 
reached at last the famous Rukmini village 
and under the guidance of his preceptor Upa- 
gupta alias Tisbya offered worship at the 
garden where the Buddha was born, erected 
a stone terrace and a stone pillar on the site 
and made the village free from revenue and 
assigned thc octroi to it. In the same year 
the king visited and worshiped the shrine 
of Kanaka Muni (an older Buddha), repaired 
by himselfin his 15th Regnal year. Having 
occupied the throne for 12 years he had 
given two highly polished costly caves on 
the Khalatika hill to the Jaina monks known 
as Ajivikas, thus confirming his popularity 
with all the sects and again gave the Supriya 
cave to the same sect after the 21st regnal 
year. The tradition says that Asoka convened 
a Bauddha council at Pataliputra to suppress 
a schism among the Dauddhas. There are 
many stories about Asvka’s ancestors 
Ajatasatru and others, about his brothers 
Mahendra &c., about his wives Asandhimitra 
and Tishyaakshita, about his son Kunala, 
about his ministers Viradha &c, and about 
his preceptors Upagupta &ट, Conflicting ver- 
sions of these stories are found in the Vamsha 
books of Sihala and in the Indian works like 
the Divyavadana. Even now at Bhiknapahari 
in Bankipore, a crude earthen image of the 


Shikwebyaciotie monk Prince = Mahendra) 
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प्राक्षतळिशेप्रा एपु लेखेपु wand लिपिद्वयं ब्राह्मीति 
खरोष्ट्रौति च प्रथिताभिधानं विनिवृत्तं प्रियदर्शिगी लिपिकरे: | 
तब शाहबांजगढोसानसहराखाय: पाशाच्चप्रान्तीययी$ प्रदः 


शयीलेखाः स्ााम्प्रतिकपारसोकादिलिपिवद्दिएतो वामं 


धावत्या aa fafaa) अन्ये पुनः wf लेखा गाग- 


` राचरवदासतो fue व्रत्या ब्राहया विन्यस्ता; । केवलं 
सिद्गपुरीयलेखात्तं fau वर्णा लिपिहयकौशलमात्मनो 
दर्शयता usa लिपिकरेण atin व्यालखान्तेति प्रतिभाति। 


त उमे quist faam- 


(क) चत॒देण प्रधानशिलालेखा;-- 


एषां प्रथमे दश १ शाइवाजगढी (कपदिगिरि:), 
पुरुषपुर (पेशावर) मण्डले पद्चिमोत्तरप्रारे 
२ मानसहरा, हजारामण्ब्ले 
पश्चिमी त्तरभारते 
३ कलसी, दैहरादूनमण्डले 
४ गिरनार, सुराष््रषु (काठियावाड), 
भावनगरराज्ये 
४ घवली, भुवनेश्वरसमीपे पुरीमख्डले 
€ जीगड, गज्ञाममख्डले 


इति पट्सु स्थानेपुपलभ्यन्ते । सुख्वाप्राश थानामग्डले सोपारा 
(शर्पारक) प्रदेशे तु केवलं प्रएशिलालेखस्य कतिपयशब्दात्मकं 
खण्डमुपत्तभ्यमानं तत्राप शिलालेखानासवस्थानं सूचयति | 


एकादशी दादशस्रयीदशशर लेखः शाहबानगढो मानसहरा 
कलसी गिरनार इति 'चतुष्व'व स्थानेषु fare) चतुर्दशो 
लेखो भागसचराप्रदशं विहायान्धेषु पञ्चसु स्यानेषु हु! । 


(ख) कालिङ्गः शिलालेखब्वयम्‌-' धवली, sie इति 
स्थाने एकादशादिलेखत्रयस्थानीयं किमप्यन्यदेव unu 


VII 


is annually erected and worshipped by 
low-caste people. Such things indicate that 
the traditions are not altogether baseless. 
As for his inscriptions, they mention by 
name only one of Asoka’s wives named 
Karuvaki and her son Tivara. 

Many inscriptions of this great king are 
still to be found on rocks, on stone pillars 
and in rock caves. Dialects, bearing slight 
provincial peculiarities are found in them. 
Two scripts, the Brahmi and the Kharos- 
htri have been employed. The Westernmost 
versions of the Rock Edicts (yet discovered) 
exist at Shahbazgarhi and Mansahra and 
they are written in Kharoshtri which runs 
from right to leftlike the Semitinc scripts. 
Allthe other inscriptions are wtitten in the 
Brahmi running from left to right. 


The Inscriptions of Asoka can be con- 
veniently classified as follows— 


(A) The Fourteen Principal Rock 
Edicts :— 

The ist ten of these are found até 
places— 


1. Shahbazgarhi (Kapardigiri) in the 


Peshawar Dist., N. W. Frontier Provinces, 


2. Mansahra, in the Hazara Dist., N.W, 
Frontier Prov. 


3. Kalsiin the Dehra Dun Subdivisin of 
Dist. Saharanpur. 


4. Girnar, in the Bhavangar state, 
Kathiawar. 
s. Dhauli near Bhuvanesvara in the 


Puri District, Orissa. 


6. Jaugada, Ganjam 
Presid. 


Discovery of a few words of the 6th Rock 
Edict at Sopara in the Thana Dist. Bombay 
Pres. indicates the Existence of the Edicts 
at that place of some importance in ancient - 
times. 


The Edicts XI, XII aud XII are found 
only at four places— Shahbazgarhi, Mansahra, 
Kalsi and Girnar. The Edict XIV is found 
at the first 5 places. It is not found at Man: | 
sahra. c 


(B) The two Kalinga Edicts—They t 
the place of XI, XII and XII at D d 
Jaugada. ‘They were specially meant for the 


Dist. Madras 


zat यत्कालिङ्ग' शिलाले खददयमिति विदहिहपि mat Satya Vrat che bcepnguered Kalinga cama. ? ie 


2 tM 
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(य) ws mwaut— 


एषां प्रथसे षट्‌ लेखा; १ फौरोजशाहेन तूपरप्रदेशा- 
इंहलौन गरमानौते स्तम्भ 
२ मौरटप्रदेशात्तेमेव देहलो- 
नगरसामोते सन्म 
३ कौशाम्बोये साम्प्रतं प्रयाग- 
eiu us 
४ चम्पकारण्यमख्डले रहरिया- 
"WWW अरराजसन्दिरा- 
भ्यणवतिनि wur 
y afaa wes सठिया- 
ग्राससमौपस्थे स्तम्भे 
९ तद्षिद्रेद मख्डले रामपुरवा- 
ग्रामस्थे ur 
इति घटूसु स्थानेषूपलम्वन्त । र 
सप्तमो aga wa टेइलोस्तन्भ एव 
Za | 
(घ) लघशिलालेखः- 
अयमेक एव लेखों भागदयवात्र्‌ । 
तत्र प्रथमो भागः 
feafed वटिसतौति शब्देनावसितः | 
_ १ महिषमण्डले dup 
feugi 
२ तव्समोपे एव wf 
३ Wan एव नटाद्रःरामैद्वरे 
8 मस्किस्थाने रायचरमस्डले 
famat 
s सइसामगगरे आरामण्डले 
विद्वारमाख 
€ रुपनाथस्थाने मध्यप्रदशेयु 
जबलपुर ( जाबालिपर ) मण्डल 


(C) The seven Principal Pillar Edicts, 
The rst six of these are found on 6 Pillars— 
1. On the Delhi Pillar (No. 1) brought 


by Feroze Shah from Topra. 


2. On the Delhi Pillar (No. 2) brought 
by Feroze Shah from Meerat. 


3. On the Kausambi Pillar standing 
now in the Allahabad Fort. 

On the Lauria Pillar near village 
Raharia (Radhia) in the vicinity of the 
temple of Siva Araraj in the Champaran 
District 

5. On the Nandangarh Pillar near 
village Mathia in the Champaran District, 


6. On the Ramapurwa Pillar between 
the B. N. W. R. Stations, Gounha and An- 
molwa in the same District. 

The Seventh Pillar Edict is preserved 
only on the Delhi Pillar No. r. 

(D) The Minor Rock Edict— 

This Edict consists of two parts. The 
ist part ending with the words (zafzz afaufa 
has been discovered at the following 
7 places— 


1. Siddapura, Mysore. 


2. Brahmagiri near the above. 
3. Jatanga-Ramesvar near the above. 


4. Maski, Raichur District in the 
Nizam's State, 

5. Sahasram, 
Bihar. 

6. Rupnath, Jubbulpur District, C. P. 


Subdivision of Arrah, 


7. Wairat, Jaipur State, Rajputana. 

The znd part (beginning with wd « is 
found at five places i. ९, at each of the above 
places except Maski and Bairat, 
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प्रियदशिप्रशस्तय 


es 4 im Ses 


शिलालेखाः 
कलसी 


प्रथसो लेखः 


मूलम्‌ 

(१) <a धंमलिपि देवानं पियेना पियदसिना लेखिता [1] हिदा ना किछि जिवे 
आलभितु पजोहितविये [|] 

(२) at fa चा समाजे कटविये [|] बहुका हि दोसा समाजसा देवानं पिये पियदसी 
लाजा दखति [1] श्रथि पि चा एकतिया समाज साधुमता दवान पियसा पियदसिसा 
लाजिने [1] 

(a) पले महानससि देवानं foam पियदसिक्षा लजिने अनुदिवसं बहुनि पान- 
सहसानि आलभियिसु सुपठाये [1] 8 इदानि यदा इयं धंमलिपि लेखिता तदा fifa येवा 
पानानि आलभियंति 

(४) दुवे मजुला एके fat [1] सेपि च fat नो ya [|] एतानि पि च तिनि 
पानानि नो आलभियिसंति [1] 


संस्कृतम्‌ 
(१) इयं धर्मलिपिदेवानां प्रियेण प्रियदर्शिना लेखिता इह न aaisa आलभ्य 
प्रह्दोतव्यः 
(२) नापि च समाज्ञः कतेव्यो बहुकान्‌ हि दोषान्‌ समाजस्य देवानां प्रिय प्रियदर्शी 
राजा पश्यति। सन्त्यपि चैके समाजा: साधुमता देवानां प्रियस्य प्रियदर्शिनो राज्ञः | 
(३) पुरा महानसे देवानां प्रियस्य प्रियदर्शिनो राज्ञोऽनुदिवसं बहुनि प्राणसचस्राण्या 
waa सपार्थाय तदिदानीं यदा इयं धर्मलिपिलंखिता तदा त्रय एव प्राणा आलभ्यन्त 


नालप्सगन्ते SR ies. 


४) ही मयुरावेको खग; । सोपि च रूगो न wan] एतेऽपि च त्रय; प्राणा नाह 
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प्रियदर्शिप्रशस्तयः 


PIYADASI INSCRIPTIONS 
ROCK EDICTS 
KALSI 
EDICT I 
This law-edict has been inscribed by the Gods’ beloved Gracious King. 
No life is to be killed and sacrificed here. Nor isany gathering to be held, 
for the Gods’ beloved Gracious King sees many defects in a gathering. But 
‘there are some gatherings of the Gods’ beloved Gracious King which are 
considered ५००१. 
Before this, many thousand lives were killed every day for soup in 
ES the kitchen of the Gods’ beloved Gracious King. But now that this law- 
edict has been inscribed, only three lives are killed, two peacocks and 


— onedeer. Buteven this deer is not permanent. Even these lives will 
| — mot be killed. 


aaa 


Ie ^ दहितौयो लेखः 
सूलम्‌ 
(५) सवता विजितसि देवानं पियसा पियदसिसा लाजिने ये च अंता अथा चोडा पंडिया 
सालियपुतो केललपुतो तंबपंनि अंतियोगे नाम योनलाजा ये चा अने तसा अंतियोगसा 
— सामंता लाजानो सवता देवानं पियसा पियदसिसा लाजिने दुवे चिकिसका कटा मनुस- 
" चिकिसा चा पसुचिकिसा चा [|] ओसधानि मनुसोपगानि चा पशोपगानि च अतता नथि 
| (६) सवता हालापिता चा लोपापिता चा [॥] एवमेवा मुलानि चा फलानि चा 


अतता 'नथि सवता हालापिता चा लोपापिता चा [1] aig लुखानि लोपितानि उदुपानानि 
चा खानापितानि पटिभोगाये पसुमुनिसान [1] | 


सक CO) win विजिते देवानां प्रियस्य प्रियदर्शिनो राज़ो थे चान्ता यथा चोडा: 

a केरलपुत्रस्तास्त्रप CI He नाम यवनराजो ये चान्ये तस्थान्तियोवास्थ सामन्ता 
tl प्रयस्थ प्रियदर्थिनो TH दे चिकित्से må मनुष्यचिकित्सा 'च पश- 

| relia नि FESR एकूकाचरनि०्वायक्त'्यत्र न सन्त 


a 


पाण्ड्रा; 


» 
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रतोयो लेख: à 
(६) सर्वत्र हारितानि च रोपितानि च। एवभेव सूलानि च फलानि च यत्र यत्र न 
afa ada हरितानि च रोपितानि च। मार्गेषु eur रोपिता उदपानानि च खानितानि 
प्रतिभोगाय पशुमलुप्याणाम्‌ | 
EDICT II 
Everywhere in the lands conquered by the Gods’ beloved Gracious King 
and in the border lands such as the Chodas, the Pandyas, the Satyaputras, 
the Keralaputras, the 'Tamraparni (and in the lands of) Antiochos, the lonian 
king, and ofthe princes subordinate to that Antiochos, everywhere two 
systems of cure—cure for men and cure for brutes have been instituted by 
the Gods’ beloved Gracious King and herbs useful for men and for brutes have 
been sent and planted wherever they are not found. Likewise roots 
and fruits have been sent and planted wherever they are not found. On the 
roads trees have been caused to be planted and wells have been caused to be 
dug for the enjoyment of brutes and of men. 


(६) देवानं पिये पियदसि लाजा हैवं आहा [i] 

(७) दुवाडसवसाभिसितेन मे इयं आनपयिते [।] सवता विजितसि मम युता लजुके 
पादेशिके पंचसु पंचसु वसेसु अ्रनुसयानं निखमंतु एतायेवा अथाये इमाये धंमनुसथिया यथा 
अंनाये पि aer [।] साधु 

(८) मातापितिसु सुसुसा मितसंथुतनातिक्यानं चा बंभनसमनानं चा [1] साधु दाने [1] 
mart अनालेमे साधु अपवियाता अपभंडता साधु [|] पलिसापि च युतानि गननसि अन- 
ufadfe हेतुवता at वियंजनते च [|] 

संस्कृतम्‌ 

(६) देवानां प्रियः प्रियदर्शी राजा एवमाह | | 

(७) दादशवर्षाभिषित्तोन मया इदमाज्ञसं सर्वत्र विजिते मम युक्ता रज्जुकां 
प्रादेशिकाथ पञ्चसु पञ्चसु aay अनुसंयानं निष्क्रामन्तु q अर्थाय अस्ये धर्मानुशिष्यै 
यथा अन्यस्मा अपि a | साधु: 
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सित्रसंसुतज्ञातीनां च ब्राह्मणससणानां च। WY 
(८) मातापित्रोः XN स्तुतज्ञा 


दानम्‌। प्रणानामनालन्धः साधु: । अल्पव्ययता अल्यभाण्डता साध: ! परिषदोऽपि च ama 


गणने आज्ञापयिष्यन्ति हेतुतच MATAT | 
EDICT III 

Thus says the Gods’ beloved Gracious King :—Bathed (as king) for twelve 
years 1 have issued this command. Everywhere in the lands Conduered by 
me, let my subordinate, imperial and provincial officers make a tour every n 
years for this purpose, for this teaching of the Law, as for other objects. 
Obedience is good to mother and father, to friends, acquaintances, and 
relatives, to the Brahmanas and the ascetics. Charity is good. Avoidance 
of killing lifeis good. Small expense and small storage are good. l The 
assemblies, too, shall issue orders to the officials for reckoning according to 
the reason and the spirit (of the Law). 


चतुर्थो लेखः 

VIS 
(e) अतिकंतं अंतलं वहुनि वससतानि वधितेवा पानालंभे विहिसा चा भुताने नातिनं 
smufzufa समनवंभनानं असंपटिपति [|] से अजा देवानं पियसा fusefas लाजिने 

घंमचलनना भेलिघोसे wet धंमघोसे विमनदसना 
ne (१०) ‘fafa अगिकंधानि अंनानि चा दिव्यानि लुपानि दसयितु जनस [1] आदिसे 
.__ बचुद्धि वससतहि ना gagga तादिसे अजा वढिते देवानं पियसा पिय्रद्सिन लाजिने धंमनु- 

सथिवे अनालंमे पानानं अविहिसा भुतानं नातिसु 
- (११) संपटिपति बंभनसमनानं संपटिपति मातापितिसु gaa [1] एष चा अने चा 
o बहुविधे धंमचलने वघित | वधियिसति चेवा देवानं पिये प्रियदसि लाजा इमं धंमचलनं " 
 . HT च क॑ नताले चा पनातिक्या चा देवानं पियसा पियदसिने लाजिने 
4 (१२) पवढयिसंति चेव धंमचलनं इमं आवकपं धंससि सिलसि चा चिठितु da 
___ अनुसासिसंति [1] एसे हि सेठे कंमं अं धंमानुसासनं ||] धंमचलनेपि चा नो होति असिलसा 
— [॥]से इमसा अथसा afa अडिनि चा साधु [1] एताये wor इयं लिखित [|] 
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(१२) इमसा अथसा वधि युजंतु शिनि च मा अलोचयिस [I] दुवाडसवशाभिसितेना 
देवानं पियेना पियदशिना लाजिना लेखितं [1] 


संस्कतम्‌ 

(e) अतिक्रान्तमन्तरं agfa वर्षशतानि वर्धित एब प्राणालम्भो विहिंसा च सूतानां 
ज्ञाती नामसंप्रतिपत्तिः अमणब्राह्मणानामसंप्रतिपत्तिः । तदव्य देवानां प्रियस्य प्रियदर्शिनो 
राजो धर्मचरणेन भैरीघोषोऽथो धर्मघोषो विमानदर्गनानि 

(१०) इस्तिनोऽग्निस्कन्धा अन्यानि च दिव्यानि रूपाणि दर्शयितुं जनस्य । यादृशं 
बहुभिवर्षशतैर्न भूतपूर्व ताडशमद्य वर्षितो देवानां प्रियस्य प्रियदर्शिनो राज्ञो घर्मानुशिष्या 
अनालम्मः प्राणानामविहिंसा भूतानां ज्ञातिषु 

te) संप्रतिपत्तिब्राह्मणसयमणानां संप्रतिपत्ति्मातापित्रोः शुय्यूषा । एतच्चान्यश्च बहुविधं 
धर्मचरणं वर्धितम्‌ । वर्धयिष्यति चैव देवानां प्रियः प्रियदर्शी usd धर्मचरणम्‌ | gara 
नप्तारथ प्रनप्तारथ देवानां प्रियस्य प्रियदर्शिनो राज्ञः 

(१२) प्रवर्धयिष्यन्ति चैव धर्मचरणमिटं यावत्कल्पं, धमें शीले च तिष्ठन्तो धर्ममनुशा- 
सिष्यन्ति। vate AE कर्म यदर्मानुशासनं, धर्मचरणमपि न भवत्यशीलस्य | तदस्यार्थस्य 
वब्चिरहानिश साधुः। एतस्मै अर्थायेदं लिखितम्‌ । 

(१३) अस्यार्थस्य aft garg हानिं च मा आलोचयन्तु | दादशवर्षाभिषिक्नेन देवानां 
प्रियेण प्रियदर्शिना राज्ञा लेखितम्‌ | 

EDICT IV 


An interval has elapsed. For many hundred years destruction of 
lives and slaughter of animals, disregard of kinsmen and disregard 
of the Brahmanas and of the asceties have inereased. So now through 
the virtuous practices of the Gods’ beloved Gracious king, there has 
been sound of drums, proclamation of the Law, processions of chariots and 
processions of elephants and display of firework and other divine forms 
to be shown to the people. As has not happened before for many 


hundred years, now by the Gods’ beloved Gracious King's teaching -= 


ofthe Law, have increased avoidance of destruction of life, avoidance 
of slaughter of animals, respect for the Brahmanas and the ascetics, 
obedience to mother and father, and obedience to elders. This and 
many other virtuous practices have increased and. gg Goda beloved 
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ous kine will increase such virtuous practices. The Gods’ beloved 
i grandchildren and great-grand-children will 
the cycle’s end and stieking to the 
the Law is the best 


Graci 
Gracious King's children, 
continue this virtuous practice up till 
-virtue and piety will teach the Law, for teaching 
deed, and virtuous practice is impossible to one without picty. So develop- 
ment and preservation of this purpose is good. For this, this inscription 
has been written. Let them engage in 
behold decrease of it. Inscribed by the Gods’ beloved Gracious King, bathed 


(as king) for twelve years. 


the development hereof and not 


quac लेखः 
E सूलम्‌ 
(१२) देवानं पिये पियदसि लाजा अहा कयाने दुकले [i] ए आदि कले कयानसा 
दे wee कलेति [i] से ममया ag कयाने कटे [1] ता मम gat चा नताले चा 
(१४) पलं चा ते हि ये अपतिये मे आवकपं तथा अनुवटिसंति से सुकटं कछंति L] 
ए चु इता देसं पि हापयिसंति से ga कळति [|] पापे हि नाम सुपदालये [|] a 
क afaaid अंतल नो इतपुलुवा घंममदामाता नाम [1) ते दसवसाभिसितेना समया da- 
; महामाता कटा [|] ते सवपासंडेसु वियापटा 


(१५) घंमाधिथानाये चा घंमवढिया झिदसुखाये चा धंमयुतसा योनकंबोजगंधालानं 
` एवापि अंने अपलंता [|] भटमयेसु बंभनिभेसु अनथेसु qug हिदसुखाये धंमयुताये अपलि- 
बोधाये वियापटा ते [|] बंधनवधसा पटिविधानाये अपलिबोधाये मोखाये चा एयं अनुबधं 


fa iud दानसंयुते ति वा सवता विजितसि ममा धंमयुतसि वियापटा ते dut 
५५ a ee pet y : fa लेखिता 

xi virt er LU erat होत तथा च मे पजा अनुवतंतु | 
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संस्कृतम्‌ 

(११) देवानां प्रिय: प्रियदर्शी राजा आह कल्याणं दुष्करम्‌ | यो यदि कुर्यात्‌ कल्याणस्य 
स दुष्करं करोति | तन्मया बहु कल्याणं HA AAA Ya AAT 

(१४) परं च तानि हि यान्यपत्यानि भे यावत्कल्पं तथानुवर्तिप्यन्ते aqad करिष्यन्ति | 
qaa देशमपि हापयिष्यति a gad करिष्यति | पापं fs नाम सुप्रचारम्‌ | तदतिक्रान्त- 
मन्तरं न MATA धर्ममहामात्रा नाम | व्रयो दशवर्षाभिषिक्ेन मया धर्ममहामात्रा: कतास्ते 
सर्वपाषण्डेषु व्याएताः 

(१५) धर्माधिष्ठानाय च yaaa हितसुखाय च धर्मयुक्षस्य यवनकस्बोजगन्धाराणाम्‌ 
एवमप्यन्येऽपरान्ता WAY ब्राह्मणिभ्येषु अनायेषु sug हितसुखाय चर्मयुक्तस्य अपरिबाधाय 
awar ते बन्धनवधस्य प्रतिविधानाय अपरिवाधाय leu च। एवमनुबन्धं प्रजावन्त 
इतिवा 

(१६) छताधिकारा इति वा सहन्त इति वा व्याएतास्त इह arig च नगरेषु सवेषु 
अवरोधनेषु स्त्रातृणा चान्ये भगिनीनामेवमप्यन्ये ज्ञातिषु सर्वत्र व्याएता; ud धर्मनिश्चिता 
इति वा दानसंयुक्ला इति वा सर्वत्र विजिते सम घर्मयुक्ना व्याष््रतास्ते धर्ममहामात्रा;। 
एतस्मै अर्थाय 

(१७) इयं घर्मलिपिलेंखिता चिरस्थितिका भवतु तथा च 8 प्रजा अनुवर्तन्ताम्‌ । 


EDICT V 
The Gods’ beloved Gracious King says :—It is very difficult to do good, 

whatever of good a man can do he does a difficult thing. So I have done much 
good, that will be continued in the same way by my children and 
grand-children and children even after those up till the cycle’s end, and they 
will do well thereby, while he who violates even a part (of this command) will 
do ill, for evil indeed is easy to spread. An interval has elapsed and 
thoro have been no Censors of the Law. Censors of the Law have been 
appointed by me bathed (as king) for thirteen years. They are employed — 3 
among all the religionists to supervise the Law and for the good and happi- - 
ness of the virtuous, through the progress of the Law, of the Yavanas, the a 
Kambojas and the Gandharas and also of other border lands. Among hired 
servants, and masters, among the Brahmanas and the rich, among the helpless 
and among the old, they, are employed for the welfare and happiness and for | 
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the protection of the virtuous, for preventian of imprisonment and of loss of 


life, and for safety and deliverance. For this purpose also those who are wi th 
family or who have finished their official duties, or who are advanced in 
years, are employed here and in the outer cities, in all the royal families, 
others for brothers, others for sisters, and others for kinsmen everywhere. 
Everywhere in my conquered lands men devoted to the Law or charity are 
employed Censors of the Law among law-oflicers. For this purpose, this 
Law-edict has been inscribed. May it endure long and may my people act 
accordingly. 


षष्ठो लेखः 


मूलम्‌ 

(१७) देवानं पिये पियदसिं लाजा हेवं आहा [1] अतिकंतं अंतलं नो इतपुलुवे wd 
कालं अठकंमे वा पटिवेदना वा [1] से समया हेवं कटे [1] सवं कालं अदमनसा मे 

(१८) ओलोधनसि गभागालसि वचसि विनितसि उयानसि सवता पटिवेदका AS 
जनसा पटिवेदंतु मे [|] सवता जनसा अठं कछामि इकं [|] यं पि चा fafa ga? 
आनपयामि इकं दापकं वा सावकं वा ये वा पुना महामातेहि 

(१८) अतियायिके ्र(-न-)पितं होति तावेठाये विवादे निति वा संतं पलिसाये ga- 
तलियेना ute (-वेदवित-) विये मे सवता सवं कालं हेवं आनपयिते ममया [1] afa हि मे 
दोसे व उठानसा अठसंतिलनाये चा [1] कटवियमुते fe मे सवलोकहिते [|] तसा पुना 
एसे मुले उठाने 

(२०) अठसंतिलना चा [|] नथि fe कंमतला सवलोकहितेना [|] यं च किचि 
पलकमाम्रि wa [|] किति [१] भुतानं श्रननियं ay हिद च कानि सुखायामि पलत चा eni 
आलाधयितु [1] से एतायेठाये इयं धमलिपि लेखिता [1] चिलठितिक्या होतु तथा च a 
yaza पलकमातु सवलोकहिताये [|] 

(२१) दुकले च इयं अनत अगेना पलकमेना [1] 


| संस्क्रतम्‌ 
ee), देवानां प्रिय: प्रियदर्शी राजा एवमाह अतिक्रान्तमन्तरं न gagi सर्वे कालमर्थः 
4 प्रतिबेदना a at C-0. T ud Satya da astri Collection. 
वा प्ररि 11 तन्मया एवं कृतं लम्‌ अदतो मे 


NT. 5 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


wet qu: & 


(१८) अवरोधने गर्भागारे वर्चसि विनीते उद्याने सर्वत्र प्रतिवेदका अथे जनस्य प्रति- 
बेदयन्तु ले uda जनस्यार्थं करिप्याम्यह्म्‌ । यदपि च किंचिन्मुखत ग्राज्ञापयाम्यहे दापक वा 
आवक वा यद्दा पुनर्मह्षामाते; 

(te) आत्ययिके आ (ज्ञा) पितं भवति ert gata विवादे निर्ध्यातौ वा सत्या परिषदा 
arama प्रति (वेदयि) तव्यं मे सर्वत्र सर्वकालम्‌ । एवम्नाज्ञापितं मया नास्ति हि मे तोषो 
वा उद्यानाय अर्थसंतरणाय च | कर्तव्ये सतं हि मे सर्वलोकहितम्‌ | तस्य पुनरेतन्मूलसुत्यानम्‌ 

(२०) अर्थसंतरणं च। नास्ति हि कर्मान्तरं सर्वलोकहितेन। यत्किंचित्‌ पराक्रनेहं, 
किमिति ? भूतानामाळण्यमेयाम्‌ इह च कांचित्‌ सुखयामि परत्र च स्वगेमाराधयितुम्‌। 
तदेतस्मा अर्थायेयं धर्मलिपिलेंखिता विरस्थितिका भवतु | तथा च मे gazt पराक्रमतां 
सर्वलोकहिताय | 


(२१) दुष्करं चेदमन्यत्राग्यात्‌ पराक्रमात्‌ | 
EDICT VI 

Thus says the Gods’ beloved Gracious King—an interval has elapsed, 
there was no perpetul transaction of business and report, before this. So I 
have arranged that at all time, whether Iam eating ; or am in the harem, 
or in the inner apartments, or in the lavatory or in the gymnasium 07 in 
the garden ; everywhere the reporters should report the people’s business to 
me. I look to tho people’s business everywhere. And whatever I orally 
order an officer appointed for payment or one appointed for proclamation, or 
whatever is ordered by the Grand ministers in emergency, if there is anything 
connected with the matter in the stage of debate or contemplation, it should 
be immediately reported to me by the council at all time and every where. 

I have commanded thus, for I am never satisfied with wakefulness and 
despatch of business. All people’s well-being is to be maintained, I think. 

But wakefulness and despatch of business are the chief sources of it. — 
There is no other work(for me) than (securing) the welfare of all. Whatsoever 
effort I make, is for this that I may discharge my debt to beings, that I may 
make some happy here and that they may secure the ideal hereafter. ठी 

So for this purpose this Law-edict has been inscribed. Be it of long du- 
ration and thus make effort and act my children and family for the wolfare of 
all the people. It is indeed difficult of achievement without great offor a 
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सप्तमो लेखः 


सूलम्‌ 
(ag) देवानं थिये पियदसि लाजा सवता इछति सव ures वसेवु [|] सवे हि ते 
wad भावसुधि चा इकति जने चु उचावुचाछद्‌ उचावचालागे [1] ते सवं एकदेसं पि 


कति [1] faga पि चु दानं wer afa 
- (२२) सयमे भावसुधि किटनाता दिढभतिता चा निचे वाढ' । 


संस्कृतम्‌ 
(२१) देवानां प्रियः प्रियदर्शी राजा सर्वव्रेच्छति सर्वे पाषण्डा वसेयुः । सर्वे हि ते संयमं 
भावशदि चेच्छन्ति, जनस्तुच्चावचच्छन्द उच्चावचराग: । ते सर्वमेकदेशं वा करिष्यन्ति faga- 
मपि तु दानं यस्य नास्ति 
(२२) संयमो भावशुदिः कतज्ञता इट्भक्तिता च नित्या वाढ़म्‌ । 


द EDICT VII 
The Gods beloved Gracious King everywhere wishes:—May all the 
religionists live, for all of them desire self-control and purity of mind. 
But men have various desires and various likings. They will perform the 
whole 078 part. Even to one who has not got great charity very necessary 
are self-control, purity of mind, gratefulness and firm devotion. 


अष्टमो Aa: 
x सूलम्‌ 
(२) feme अंतर्ल देवानं पिया विहालयातं नाम निखमिसु [1] fear मिगविया 
santa चा हेदिसानि अमिलामानि ww [|] देवानं पिये पियदसि लाजा दसवसाभिसिते 
संतं निकमिठा संबोधि ¦|] 
(२३) तेन ता घंमवाता [1] हेता इय' होति समनबंभनानं दसने च दाने च वधानं 


pw हिलंनपटिविधाने चा जानपदसा जनसा cad ध॑मानुसथि चा धंमपलिपुछा 
] ततोपया एवे भुये लीति हीति Rarer Peete लाजिने भागे wa [1] 
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(ax) अतिक्रान्तमन्तरं देवानां प्रिया विहारयात्रां नाम निरक्रमयन्‌ । इह स्टगव्या 
अन्यानि च ईहशानि अभिरामाणि अभवन्‌ देवानां प्रियः प्रियदर्शी राजा दशवर्षाभिषिक्षः सन्‌ 
निरक्रमौत्‌ xia: । 

(२३) dara धर्मयात्रा। aad भवति अम्रणानां ब्राह्मणानां च दर्शनं च दानं च 
aai aia च हिरण्यप्रतिविधानं च जानपदस्य जनस्य दर्शनं धर्मानुशिष्टिचच धर्मपरिएच्छा 
च ततोपि या एषा भूयो रतिर्भवति देवानां प्रियस्य प्रियदर्शिनो राज्ञः। भाग्यमन्यत्‌ | 

EDICT VIII 


An interval has passed since the Gods’ beloved (kings) went on pleasure- 
tours. During these they had hunting and other similar enjoyments. The 
Gods’ beloved Gracious King bathed (as king) for ten years went out 
well-enlightened. Therefore the sacred tour is (inaugurated) here. This 
comprises visits to the Brahmanas and the hermits and giving away alms to 
them and visits to seniors, distribution of gold, visiting of the country- 
people, instruction in the Law and inquiry on the Law. Greater is 
this pleasure of the Gods’ beloved Gracious king even than those (of the past). 
(His) lot is different. 


नवसो लेखः 


AIA 

(२४) देवानं पिये पियदसि लाजा आहा [;] जने छचावुच मंगलं कलेति [1] आबा- 
afa अवाहसि विवाहसि पजोपदाये पवाससि एताये अंनाये चा एदिसाये जने बह मंगलं 
कलेति [I] हेत चु अबकजनियो बहु चा बहुविधं चा खुदा चा निलथिया चा मंगलं कलात [] ` 

(३५) शे कटवि चेव खो मंगले [|] अपफले वु खो एसे इयं चु खो महाफले ये ia- 
मगले [1] हेता इयं दासभटकसि सम्यापटिपति गुलुना अपचिति पानानं सयमे समनः 
बांभनानं दाने [|] एसे अंने चा Wfeg तं घंममगले नामा [|] से वतविये पितिनापि 
पुतेनापि भातिनापि सुवामिकेनापि मितसंथुतेना ( पि ) आव पटिवेसियेनापि [1] 

(२६) इयं साधु इयं कटविये मगले आव तसा अथसा निवुतिया[।] इमं कथमिति [१] 
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ue इवले सगले संसयिक्ये से होति सिया व dowd निवटेया सिया पुना नो हिंदलोकिके च व 
से [|] इयं पुना “a ana अकालिक्ये [1] इं चेपि तं अथं नो निटेति fee अठं पलत 
wed पुना पवसति [1] € पुना तं अठं निवतेति fee ततो उभये 

(२७) लघे होति fee चा से ठे पलता चा gaa ya पसवति तेना धंममगलेना [|] 

संस्कृतम्‌ 

(२४) देवानां प्रियः प्रियदर्शी राजा आह जन उच्चावचं ARH करोति । आवाधे ma? 
विवाह प्रजोत्पादे प्रवासे एतस्मिन्‌ अन्यस्मिन्‌ च एताहशे बहु aga करोति । इह तु 
अर्भकजनन्यो बहु च बहुविधं च क्षुद्रं च निरर्थकं च मङ्गलं gafa | 

(२४) amda चैव खलु मङ्गलम्‌ अत्पफलं तु खल्वेतत, इदं तु खलु महाफलं यद्‌- 
iaraa ।--अलेदं दासझतके सम्यक्‌ प्रतिपत्तिः गुरूणामपचितिः प्राणानां संयमः AAT 
ब्राह्मणानां दानम्‌ । तदत्यचेड्शं धर्ममङ्गलं तद्‌ वक्तव्यं नाम पित्रापि पुत्रेणापि afa 
खामिनापि मित्रसंखुतेनापि यावत्‌ प्रातिवेशिकेनापि :-- 

(२६) इदं साधु इदं कर्तव्यं मङ्गलं यावत्तस्यार्थस्य fadi इदं कथमिति ? xeu 
aye सांगयिकं तद्भवति । स्याद्या तमर्थं निर्वर्तयेत्‌, स्यात्‌ पुननेंहलोकिके चैव स्यात्‌ इदं 
पनरवर्ममङ्गलम्‌ आकालिकम्‌-चेदपि तमर्थं नो निस्तिष्ठती अथं परत्रानन्तं पुनः प्रसूते 
चेत्युनस्तम्‌ अथं निर्वतयतीद्द तत उभयं 

(२४) wei भवति इद च सोऽर्थः परत्र चानन्तं पुण्यं प्रसृते तन धर्ममङ्गलेन | 


E EDICT IX 
Thus says the Gods’ beloved Gracious king:—People observe various auspi- 
cious rites during illness, invitations, marriage, birth of children(and)journey- 
On these and such other occasions people observe many auspicious rites. But 
.. the mothers of children here observe many petty and uscless rites of various 
EM - sorts. Auspicious rites are surely to be observed. But they bear little fruit. 
— — the sacred anspicious rite, however, bears great fruits. It consists in right 
treatment of slaves and servants, reverence for the elders, control of the 
senses, charity to the Brahmanas and the ascetics. This and other (duties) of 
this sort come under the term ‘sacred auspicious rite’. It should be preached by 
father, by son, by brother, by master, by friend and acquaintance and by the 
neighbour. cg This is good. This auspicious rite is to be observed until the 
ANGA Howoiprotisiiy Vies ACHE auspicious ritual is dubious. 
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It may achieve the aim or may not and it may be only for this world. But 
the sacred anspicious ritunl is not subject to the time-limit. Even if it does 
not achieve the aim here, it does produce eternal virtue in afterlife, while if 
it achieves the aim here, then both (the results) are secured—here it has 
a result and it produces endless merit hereafter through this sacred 
auspicious rite. 


दशमो Sp 
खूलम्‌ 

(२७) देवानां पिये पियदणि लाजा यषो वा किति वा नो महथावा(हं) मनति 
अनता ||] यपि यसो वा किति वा इछति तदत्वाये अयतिये चा जने धंमसुसुषा सुसुषातु मेति 
daad वा अनुविधियतु fa [|] एतकाये देवानं पिये पियदसि 

(२८) लाजा यघो वा किति वा इछति [|] अंचा fafe (प) लकमति देवानं पिये 
पियदषि लजा त wd पालतिक्याये वा [;] किति [१] सकले अपपलाषवे fafafa [|] 
एषे चु पलिषवे ए अपंने [|] दुकले चु खो uu खुदकन वा वगेन उषुटेन वा अनत अगेना 
पलकमेना [|] षवं पलितिदितु [|] हेत चु खो 

(२८) उपषटेन वा gaat [।] 

संस्कृतम्‌ 

(२७) देवानां प्रियः प्रियदर्शी राजा यशो वा कीतिं वा न महार्थावहं मन्यतेन्यत्र | 
यदपि यशो वा कीतिं वेच्छति तदात्वे आयतौ च जनो धर्मशयूषां शुञूषतां ममेति 
wad वानुविधस्तामिति । एतत्कृते देवानां प्रियः प्रियदर्शी 

(२८) राजा यशो वा कीतिं वेच्छति । यञ्च किंचित्‌ पराक्रमते देवानां प्रियः प्रियदर्शी 
राजा तत्सवं पारत्रिकायैव ; किमिति? सकलोऽपपरिस््रवः स्यादिति। एष तु परिस्त्रवो 
यदपुण्यम्‌ दुष्करं तु खल्वेतत्‌ चुद्रकेण वा वर्गेणोशता वा अन्यब्राग्य़ात पराक्रमात्‌ । सव 
परित्यजतु एतत्तु खलु 

(२८) उशता वा दुष्करम्‌ | sg 

EDICT X id 
The Gods’ beloved Gracious King does not consider fame or repute to be 


of great value in afterlife. Even if he wishes for fame or repute, it is ae £: 
‘Let my people listen to the Law today and in the future and let the fol ui t 
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the sacred vow’. For this the Gods’ beloved ५४१००१४ King wishes न for 
fame or repute and whatever heroism the Gods’ beloved (King) manifests, 
all that is for, well-being in after-life so that all may have their shortcoming 
removed. Want of merit is the shortcoming. But it is difficult indeed 
of achievement by the lowly and the noble without supreme heroism. 
They may. sacrifice all, but this is difficult of achievement even by the noble. 


एकादशो लेखः 
मूलम्‌ 

(२८) देवानं पिये पियदषि लाजा हैवं आहा [¦] नथि हेडिषे दाने आदिषं धंमदाने 
Safa घंमषंबधे। [|] तत एषे cuenta पम्यापटिपति मातार्पितिषु पुपुषा 
मितषंधुतनातिक्यानं समनवंभनान दाने 

(३०) पानानं अनालंभे [1] एषे वतविये पितिनापि पुते(ना)पि भातिनापि षवामिक्येनापि 
मितशंथुताना (aam) अवा पटिवेसियेना(पि) [1] इयं साधु इयं कटविये [|] शे तथा 
कलंत हिद्लोकिक्ये च कं आलपे होति पलत च अनंत dat पशवति तेना ध॑मदानेना [1] 


संस्कृतम्‌ 

(२०) देवानां प्रिय: प्रियदर्शी राजा एवमा--नास्तीदृशश दानं arent धर्मदानं धर्मसं- 
विभागो धर्मसंबख: | ततः एषा दासभतके सम्यक्‌ प्रतिपत्तिर्मातापित्रो; zur मित्रसंस्तुत- 
प्रातिकानां यमणब्राह्मणानां दानं 

(३०) munanan: i एतद्‌ वक्तव्यं पित्रापि पुत्रे (णा) पि भ््रात्रापि खामिनापिं 
मित्रमंस्त॒तज्ञातिकेनापि प्रातिवेशिकेनापि-- इदं साध्विदं कर्तव्यम्‌ । स तथा giq quet 
च भाराइवान्‌ भवति। परत्र चानन्तं पुण्यं प्रसूते तेन धर्मदानेन | 
| EDIOT XI 

- Thus says the Gods’ be Gracious Ki T is uM 

co o OC ofits tor wt cna ee eee 
- Law. It comprises right treatment of slaves and servants, obedience to mother 
nd father, respect for friends acquaintances and kinsmen, charity to the 


sand Brohmanas and avoidance of slaughter of life, Tt should be said 
ner, by son, by brother, Bryne bnesbyondriond acquaintance and kins. 
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दादशो लेख, | tu 


man and also by the neighbour that this is good and this should be done. 
One doing this secures well-being in this world and products endless 
merit in after-life by the gift of the Law. 


द्वादशो लेखः 
सूलम्‌ 

(३०) देवाना पिये पियदषि 

(३१) लाजा sar पाषंडानि पवजितानि गहथानि वा पुजेति दानेन विविधेन च पुजाये 
[1] नो चु तथा दाने वा पुजा वा देवानां पिये मनति अथा कित [१] शालवढि शियाति 
शवपाशंडानं [|] शालवढि ना(म) बहुविधा [|] तश चु इयं मुले अ वचगुति [;] किति [१] 
त(था) .अतपाशंडे पुजा पलपाशंडगलहा व नो शया ‘ 

(३२) अपकलनशि लहका वा शिया [|] तशि तशि पकलनशि पुजेतविय चु 
पलपाशडा तेन बेन अकालन [1] हैवं कलत अतपशडा बाढं वढियति पलपाशड पि वा 
उपकलेति [|] तदा saat कलत अतपाशड च छनति पलपशड पि वा अ पकलेति [1] ये चि 
He अत पाशड पुनति 

(ag) पलपाशड वा गलहति षवे अतपाषंडभतिया वा [;] fafa [१] अतपाषंड 
दिपयेम । षे च पुना तथा कलंतं वाढतले उपहंति अतपाषंडणि । [|] समवाये व साधु [;] 
किति [v] अंनमनपा धंसं पुनेयु चा घुषुषैयु चा ति [1] हेवं हि देवानं पियषा इछा [1] किति [1] 

(as) सव पाषंड बहुषुता चा कयानागा च yay ति [|] एवं तत तता aia तेहि 
वतविये देवाना पिये नो तथा दानं वा पुजा वा मंनति [|] अथा किति [|] षालवढि शिया 
पवपाषंडति | बहुका चा एतायाठाये वियापटा घंममहासाता इथिधियखमहामाता 
aayan अने वा निकाया [1] 

(२५) इयं च एतिषा फले यं अतपाषंडवढि चा होति धमष चा दिपना [i] 

संस्कृतम्‌ 

(३०) देवानां प्रियः प्रियदर्शी 

(३१) राजा सर्वान्‌ पाषण्डान्‌ प्रब्रजितान्‌ ग्य्हस्थांच पूजयति दानेन विविधया ' 
पूजया | न तु तथा दानं वा पूजां वा, Sarat मियो मन्धते यथा किमिति | सारिः स्यादिति fef 
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- सर्वपाषण्हानाम्‌ | सारवदिनी(म) बहुविधा | तस्य fae सूलं यद्‌ वचोगुतिः ; किमिति १ 
- (mr) भागपाषण्डे पूजा परपाषण्डगहों न स्यात्‌ 

(३२) अप्रकरणे लघुता वा स्यात्‌ | तस्मिंस्तस्मिन्‌ प्रकरणे पूजयितव्यास्तु परपाषरणडास्तेन 
E Sam, एवं कुर्वन्‌ आत्मपाषण्डान्‌ वाढं वर्धवति परपाषण्डानपि वोपकरोति तदब्धथा 
- जुर्वन्‌ झाव्मपाषण्डं च छिनत्ति परपाषर्डानपि वापकरोति | यो दि कस्चिदात्मपाषण्डान्‌ पूजयति। 
(३२) परपाषण्डान्‌ वा गर्हयति सर्व आत्मपाषण्डभत्या वा किमिति ? आत्मपाषण्डान्दी 

gan) सच पुनस्तथा कुर्वन्‌ वाढतरमुपहन्त्यात्मपाषण्डे । समवाय एवं साधु, किमिति 
अन्यमनसो धर्म cwn. श्ुषेरंथेति | एवं हि देवानां प्रियस्येच्छा, किमिति १ 

(३४) सर्वपाषण्डा बहुसुता: कल्याणागसाथ भवेयुरिति। येवा तत्र तत्र प्रसन्नास्तै 

: dun देवानां fiat न तथा दानं वा पूजां वा मन्यते, यथा किमिति arafa: 
x _ स्यात्‌ सववपाषण्डानामिति | वहकाद्य Wee अथाय व्याइता धर्मेमहामात्नाः AARAA 
my 


; ब्रात्यभूमिका अन्ये वा निकायाः 


et 


(au) इटं चैतेषां फलं यदात्मपापण्डवदिद्य भवति धर्मस्य च दीपना । 


ळी EDIOT XII 
"The Gods’ beloved Gracious king gratifies all the religionists, hermits and 
holders, with reverence and gifts. But the God's beloved does not 
ft and reverence so much as advancement of the strength of all the 
_ Advancement of strength has many aspects. But its root lies 
watch over one's speech, for it avoids overrating ones ow? 
is and underrating another's on unimportant occasions otherwise 
be absense of dignity. On occasions other roligionists ought 
ected in different ways. Doing this, one promotes one’s follow- 
and benefits other religionists too. But behaving otherwise 
one's own religion and does ill even to other religionists ; for 


to his religion in order to glorify his co-religionists. But 
» the more, one’s own religionists, A conciliatory 
much as people may hear the Law unwittingly 


———À 


IDEM o 
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should say—the Gods’ beloved does not value gift and reverence so much as 
the advancement of the strength of all the religionists, For this purpose there 
are appointed numerous censors (grand ministers) of the Law, censors of the 
women, officers employed as Vratyas or other councils. Their function is 
advancement of their own religion and also glorification of the Law. 


बयोदशो लेख; 
मूलम्‌ 

(३५) अठवमाभिसितपा देवानं पियष पियदषिने लाजिने कलिग्ये विजिता[।] दियढ- 
माते maaa येतभ्हा wae शतषहषमाते तत इते वहुतावंतके वा मटे [|] 
तता पळा अधुना लघेषु कलिग्येषु तिवे घंमवाये 

(३६) घंमकामता घंमानुषथि चा देवानं पित्रषा [1] घे अथि अनुषथे देवानं पियषा 
विजिनितु कलिग्यानि [|] अविजितं fe विजिन मणि एतता qd वा मलने वा अपवहे वा 
saat [|] 8 वाढ षेदनियसुते gera चा देवानं पियषा [|] इयं पि चु ततो गलुमततले 
देवानं पियषा [1] $ 

(२७) सवता वषति वंभना व षम (ना) वा अनेवा urs गिहिथा वा येश विहिता 
एष 'अगभुतषुषुषा मतापितिषुषुषा गलुषु(षु)षा मितषंथुतषहायनातिकैषु दाशभतकषि 
प्रस्यापटिपति दिठभतिता [1] तेषं तता होति उपघाते वा qa अभिलतानं वा विनिखमने 

(३८) येषं वापि पंविहितानं fuse अविपहिने एतानं मितषंथुतषहायनातिक्या 
वियषने पापुनाति [1] तत षेपि तानमेव उपघाते होति [1] पटिभागे चा एष Tug (a) नं 
गलुमते चा देवानं पियषा [1] नथि चा षे जनपदे यता नथि इमे निकाया yes येनेष 
Y (ae) वंह्मने चा षमने चा नथि चा कुवापि जनपदणि यता नथि मनुषानं एकतलषि 
पि पाषडणि नो नाम ware [1] घे आवतके जने तदा कलिंगेषु ल (घे) षु x चामटेचा | 
quad चा तता षते भागे वा पष भागे वा अज शुलुमते वा देवानं पियषा [t] E 

CS ENT e " 

(२) oe en ee $ 
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(३) नेवु इछ 
E 000 पयस षमचलियं मदवति [|| इयं वृ सु 


(३) देवानं पियषा ये घंमविजये [|] षे च पुना w8 देवानं पि... a 
(s) wag च sag aay णि योजनषतेषु अत अतियोगे नाम योन 
पलं चा तेना 

(e) अंतियोगेना चतालि लजाने तुलमये नाम अंतेकिने नाम सका ना (-) 

(८) म अलिक्यषुदले नास [,] fad चोडा पंडिया अवं तंबपंनिया हैव भेव 

(e) हिदलाजा [1] विशवाजे योनकंबोजेषु नाभके नाभपंतिषु भोजपितिनिक्येषु 

(१०) अंधपलदेषु षवता देवानं पियषा घंमानुषथि अनुवतंति [1] यत पि दृता 

(११) देवानं पियषा नो यंति ते पि wq देवानं पियषा धसवुतं विधनं 

(१२) घंमानुसथि धंमं अनुविधियंति अनुविधियिसंति चा [1] ये से लघे 

(१३) एतकेना होति सवता विजये पितिलसे से[।] गधा सा होति पिति पिति tafs (-) 

(१४) यचि [|] लका वु खो सा पिति [| पालंतिक्यमेवे agaa difa देवानं 

faa [1] 
(१५) एताये चा अथाये इयं धंमलिपि लिखिता [;] किति [१] gar पापोता 
मे श्च Re 
(१६) सवं विजय म विजयंतविय सनिषु [1] षयकपिनो विजयणि खंति चा ag (-) 
(१७) दंडता चा लोचेतु तमेव चा विजयं मनतु ये धंमविजये [|] घे हिदलोकिक्य- 
पललो (-) 
(१८) falja च निलति होतु उयामलति [।] पानि दिदलोकिकपललो किक्य [1] 
संस्कृतम्‌ 

(३५) अध्वर्षाभिषिक्षस्य देवानां प्रियस्य प्रियदर्शिनो राज्ञः कलिङ्गा विजिताः | अध्य- 
धैमानं mare यस्तोपव्यूट' शतसहस्तरमात्रास्तत्र हता बहुतावव्का सता; । ततः 
maaga aay कलिङ्गेषु ata धर्मपालनं 


(३६) धर्मकर्म च धर्मानुशििय देवानां प्रियस्य | तदस्यनुशोचन देवानां प्रियस्य विजेतु 
कलिङ्गानविजितं हि विजितं मन्ये a वधो वा मरणं वा अपवादही वा waa, स वधीं 
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(२७) aa हि वसन्ति ब्राह्मणा वा अमणा वा अन्धे वा पाषण्डा ग्टडस्या वा येषु fafe- 
तेषा अग्राहइशखूषा सातापिढशथूषा शुरूणां XPTHT सिचसंसुतसह्ायज्ञातिषु «Tau 
सम्यक्प्रतिपत्ति्टढभक्तिता | तेषां तत्र भवति उपधातो वा वधो वा आभीलातानां वा निव्कूमणं 
(sc) येषां वापि संविहितानां ae अविप्रहीण एतेषां सित्रसंलुतसहायज्ञातोया व्यसनं 
प्रप्नुवन्ति तत्सोपि वेषामिकोपचातो भर्वात । प्रतिभागं चेतत्‌ सवेमनुथ्याणां gand च देवानां 
प्रियस्य । नास्ति च स जनपदो Ta न सन्तीमे निकाया आज्ञप्ता येनैष 

(ge) ब्राह्मणि वा अमणे वा इह नास्ति च क्कापि जनपदे यत्र नास्ति मनुष्याणामेक- 
तरस्मिन्नपि पापण्डे न नाम प्रसाद: । यावाऱ्ज्ञनस्तदा कलिङ्गेषु VA WAT स्तद्वापव्यूठयय 
तत! शतभागो वा agaa वा अव्य शुरुमत एव देवाना प्रियस्य | (यो पि च अपकरीति 
qaa एव सतो देवानां प्रियस्य यः शक्यः aana योषि चाद्यापि देवानां प्रियस्य विजितो 
भवति तथाप्यनुनयत्यनुनिध्यायत्यनुतप्यतेऽपि च प्रभावे देवानां प्रियस्य वर्त्तते च स सर्व: । 
किमित्यपत्रपेरन्न च हन्येरनिच्छति हि देवानां प्रिय; सर्वभूतानामक्षतिं संयमं समचय्यां 
| ` मोदहत्तिम्‌। 
| एतच्च Ged विजये ) # देवानां प्रियश्य यो wdfüsgp 0 स च gae देवानां 
fae च सरवेष्वन्तेष्वष्टखापि योजनशतेषु यत्र अन्तियोको नाम यवनराज; परं च 
तस्मादन्तियोकाच्चल्ारो राजानसुरमयो नाम अन्तिकोनो नाम मगो नाम अलिकसुन्दरो 
नाम नीचाः चोडा: पाण्डरा एवं ताम्त्रपणीया एवभेब हि दरदा; | विषवजेषु 
यवनकस्बोजेषु «wA नाभप्रान्तेछु भोजपितिनिक्धेषु अन्प्रपुलिन्देषु सर्वत्र देवानां प्रियस्य 
धर्मानुशिष्टिमनुवत्तन्ते। यत्रापि दूता देवानां प्रियस्य न यन्ति तत्रापि wat देवानां 
प्रियस्य what विधानं धर्मानुशिष्टि धर्ममनु विदधत्यनु विधास्यन्ति च। यत्तज्ञभमेतावता 
भवति सर्वत्र विजय: प्रीतिरसः सः। गाढा सा भवति प्रीतिः प्रीतिध॑मैविजये | लघुका 
| तु खलु सा प्रीतिः। पारचिकमेव महाफलं मन्यते देवानां प्रियः । एतस्मै चार्थायेयं 
| 
| 


धर्मलिपिलिखिता । किमिति पुत्रा; प्रषोत्रा मे agg: सर्वे विजयं मा विजैतव्य॑ मन्येरन्‌ 
शराकर्षिणो विजये शान्ति' च लघुदण्डतां च रोचयन्तां तमेव विजय॑ मन्यन्तां यो 
धर्मविजय: | स ऐहलौकिकपारलीकिकः । सर्वा च निरतिर्भवतु या उद्यमरतिः सा हि 
ऐहलीकिकपारलौकिकौ | 


» Restored from Shahbazgarhi. 
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EDICT XII 


Bathed ( as king ) for eight years, the God's beloved Gracious King con- 
quered the Kalingas. Hundred and fifty thousand lives wered carried away 
therefrom. Hundred thousand were wounded and many times the number 
were killed. Now that the Kalingas are secured there is keen maintenance of 
the Law, action aecording to the Law and teaching of the Law on behalf | 


of the Gods’ beloved. 


The Gods’ beloved, the conqueror of the Kalingas has regret now. Even 
what is conquered is unconqured, I think, if there is slaughter, death or 
banishment of of the people. Such a slaughter is considered a thing to be 
much felt and is considered serious by the Gods’ beloved. There live learned 
men and hermits or other religionists or laymen among- whom service of 
superiors and seniors, service of mother and father, service of teachers, 
good behavior towards friends acquaintances helpers and kinsfolk (and 
also) towards slaves and servants, and firmness of devotion are inculcated. 
Injury or death or banishment in distress might befall these there (in 
the war). Those who are related to them and have not lost their affection 
are themselves pained by the calamity that befalls their friends acquaintances 
and kinsfolk. This may be any man’s lot and appears serious to the Gods 
beloved. There is no province where the assemblies are not instructed 50 


as to insure favor to every religion among the people in every part of the | 
country. 


Even a hundredth or a thousandth part of the wounds deaths and oxiles | 
Es that occurred when the Kalingas were acquired, appears quite serius today | 
tothe Gods'beloved. Even he who has done injury appears to the Gods’ 

_ beloved fit to be forgiven, if he can be forgiven and also every one (is to be | 
forgiven) who submits even today, prays, thinks, regrets and lives under | 
ye of the Gods’ beloved. This is to 2 people ashamed (of | 
their conduct) and Save them from ruin, for the Gods’ beloved wishes 
| safety, selfcontrol, impartiality and delightful career to all the people 
k : The Gods’ beloved thinks victory of the Law to be the E un of a 

= victory and that has been achieved by the Gods’ Diii Hoo : PA ccu] | 

the borders covering eight hundred miles upto where Antiochos the Ionian 


and beyond thatcdAmáigebuge ५७७6 Chigstan. Ptolemacos, Antigonos | 
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चतुर्दशो लेखः २१ 


Magas and Alexander (reign) and others too such as the Cholas, the Paudyas, 
the Tamraparniyas and the Daradas (are) 

(Among these und) among the Vishavajriyas, and among Yavanas and 
Kambojas, Nabhagas and Nabhaprantas, Bhojas and Pratishthanikas, Andhras 
and Pulindas, everywhere they follow the Gods’ beloveds' teaching of the 
Law. Even where the missioneries of the Gods’ beloved do not go they 
hear the Gods’ beloved’s accounts of the Law, the process and the teaching 
of the Law aud follow the Law and will follow the same. Victory thus 
achieved everywhere is a thing of pleasure. Pleasure in the Victory of the 
Law is a deep pleasure. But pleasure indeed is a small matter. The Gods’ 
beloved considers the gain hereafter (as a matter) of great consequence. 

For this purpose this Law-edict has been written, so that my children 
and grandchildren may hear of the victory and may not think it worthy 
of achievement ; may while drawing the bow in triumph, prefer forgiveness 
and lichtness of punishment and may think only of that victory which 
is the victory of the Law. ‘That is (good) for life here, and .for life hereafter 
Let all devotion be devotion to industry. That is (good) for life here 
and for life hereafter. 


agent लेखः 
Way 
(१९) sa धंमलिपि देवानं पिथेना पियदषिना लजिना लिखापिता [1] अधि येवा 
सुखि(-) 
(२०) तेना अधि मभिमेना अथि विधटेना [I] नो हि सवता सवे घटिते [1]मचहा- 


लके हि वि (-) 

(२१) जिते बहु च लिखिते लेखापेशामि चेव fret N] अथि चा हेत पुनं पुन 
लिपि (-) 

(२२) ते तषा तषा अथषा मधुलियाये थेन aa तथा पटि पजेया [1] षे षिया 
अत किछि अ (-) 


(२३) समिति लिखिते fear वा ema वा अलोचयितु लिपिकल- 
पलाधेन ar [1] y, 
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संस्कृतम्‌ 

(१८) इयं धर्मलिपिदेवानां प्रियेण प्रियदर्शिना राज्ञा लेखिता aea ufu. 

(२०) पेन अस्ति सध्यमेन अस्ति विस्तृतेन नहि सर्वत्र सवं घटितं महालोको हि fa. 

(२१) जितो aga लिखितं लेखविष्यासि चैव नित्यम्‌। अस्ति चाल्न पुन; gue 
लिंखि- 

(२२) त॑ तत्तस्य तस्यार्थस्य माधुर्याय येन जनस्तथा प्रतिपद्येत | तब्यादत्र किंचिद्‌ (-) 

(२६) समाप्तं लिखितमसदृशं वा संशयकारणं वा आलोचयतु लिपिकरा- 
पराधेन वा ॥ 


EDICT XIV 
This Law-Edict was inscribed by the God's beloved Gracious King. Some- 
thing is brief, something is of medium length, something is lengthy ; for 
everything is not proper everywhere. A vast world has been conquered, 
much has been inscribed and much will be inscribed constantly. There has 
been repetition herein owing to the sweetness of this and that subject 


in order to make people follow them. There may be something incompletely | 
engraved owing to inadequacy or doubt or may be thought to be due to the | 


seribe’s fault. 
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घवली 
प्रथमो लेखः 
समूलम्‌ 
(१) देवानं पियस वचनेन तोसलियं सहामात नगलवियोहालका 
(२) oe वतविय [¦] अं किछि दखानि हकं तं इछामि [;] fafa [१] aaa 


पटिवेदये हं 
(३] दुवालते च आलम हं एस च मे सोख्यमत Ga Ua अठसि अं quu 
(४) अनुसथि [|] तुझे हि agg पानसहसेसु आयता [1] पन (अं) गछेम सुसुनिसानं [1] सवे 
(५) सुनिसे पजा ममा [1] अथा पजाये इछामि हकं [;] fafa [१] सवेन हितसुखेन 
दिदलोकिक- 
(६) पाललोकिकाये asia ति [i] तथा [ aay ] सुनिसेस पि इछामि हकं [|] नो च 
पापुनाथ आवा ग [-] 
(७) मकै इयं aè [1] s एकपुलिसे [जा] नाति एतं [,] से पि ee नो सवं [|] 
देखत हि तुझे एतं [,] 
(८) सुविदिता पि निति [|] इयं एक पुलिसे पि अथि ये वंधनं वा पलिकिलेसं वा 
पापुनाति [1] तता होति 
(e) अकस्मा तेन वंधनंतिक [] अंनेच ... `'' agaa दविये दुखौयति [1] 
तत इछितबिये 
(१०) aaf [;] किति [v] मकं पटिपादयेमा ति [।] इमेहि चु जातेहि नो संपटि- 
qafa [,] इसाय आसुलोपेन 
(११) निथुलियेन तूलानाय अनावूतिय आलसियेन कलमधेन [|] से इछितविये [;] 
किति [१] एते 
(१२) जाता नो wg ममा ति [|] एतस च सवस ae अनासुलोपे अतलना च 
नितियं ए faa सिया vd 
(१३) ते उगछ [1] संचलितविये तुव *** इतविये एतविये वा [।] हवं मेव ए दरि 
तुभाक तेन aafaa [:] ^ 
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(१४) अंनं ने देखत [1] $4 च $5 च देवानं पियस अनुसथि [1] से महा (फ) ले 
एतस संपटिपाद 

(ex) wet अपाये असंपटिपति [|] विपटिपादयमीनेही एतं नथि aaa अलधि नो 
लाजालघि [1] 

(१६) दुआ हले fe इमस कंसस से कुते मने अतिलेके [|] संपटिपजमीने चु एतं सगं 

(१७) आलाधयिसथ त ( हलाजो ) आननियं cea [|] इयं च लिपी तिसनखतेन 
सोतविय 

(१८) अंतला पि च faa wate खनसि एकेन पि सोतविय (0) हेवं च कलंतं तुमे 

(१९) waa संपटिपादयितवे [|] एताये अथाये इयं लिपि लिखित fee एन 

(२०) नगलवियोहालका wad समयं gag ति नगलजनस अकस्मा पलिवोधे व 

(३१) अकस्मा पलिकिलेसे व नो सिया ति [|] एताये च अठाये हकं dad पंचसु 
पंचसु वसे [-] 

(२२) सु निखामयिसामि ए अखखसे ais oo सखिनालंभे होति [|] एतं 
"Hà जानितु तथा 

(९२) कलंति अथ मम अनुसथी ति |] उजेनिते पिचु कुमाले एतावेव अठाये 
निखामयिस + [1] 

(२४) हेदिसं सेव वगं नो च अतिकामयिसति तिंनि वसानि [|] इमेव तखसिलाते पि 
(| अदा अ *** 


(२४) ते महामाता निखमिसंति अनुसयानं तदा अहापयितु अतने काम एतं पि 
_ ज्ञानिसंति 


(२६) तं पि तथा कलंति अथ लाजिने अनुसधी ति [1] 
संस्क्रतम्‌ 


देवानां fore वचनेन तोसलीये महामात्या नगरव्यवहारकाय वक्तव्या यल्किंचित्मश्यास्यचँ 


तदिच्छामि किमिति कर्मणा प्रतिवेदयें दारतयारमेइमितञ्च भे wen दवारसस्मित्रर्थ 
wagner: D =~ 

यद्युप्माखनुशिष्टियु यं fe बहुषु प्राणसदरस्त्नेव्वायत्ता; | प्रणयं गच्छेम सुमनुप्याणाम्‌| सर्वे मनुष्याः 

प्रजा मम | यथाप्रजायै इच्छाम्यहं किमिति सर्वेण दितसुखेन ऐइलोकिकेन पारलीकिकेन 4 


` युष्येरजिति तया aig Wasa च्छस्य न च पाम wagered: | कथिदप्येक: पुरुषी 
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fne 


जानात्येतत्‌ सोऽपि si न सर्वम्‌ 


use हि यूयमिदं सुविह्ठेतापि नौतिरियमैकपुरुणो प्यस्ति 
यो बन्धनं वा परिक्लेशं वा प्राप्रोति तद्अवत्यकस्मात्तेन बन्धनात्तिकसत्यच्च बहुजनो दवीयो gi- 
यति aa qea युसाभिः किसिति wei प्रतिपादयेमेति । एभिस्तु sat संप्रतिपद्यते Sear 


AMAT नेः 


ad त्वरया शनाहत्या आलस्थेन AHA तदेट्टव्यं किमिति एतानि जातानि न 
भविवुर्मभेति | एतस्य च सर्वस्थ सूले अन्म अत्वरा च नील्यां तस्मादुहच्छत संचरितव्यम्‌ 
ब्रजितव्यभेतव्यं वा | एवमेव दृट्वा Fala छते न वक्तव्यम्‌ | आज्ञां न पश्यथ एवं Wd च देवानां 
maaa संप्रतिपादनं महापाया चासंप्रतिपत्तिविप्रतिपद्यमानेहि 
राजाराडिः। दिफलो हि अस्य कमणो मया छतो सनोतिरिकः | 


संप्रतिप्चमानास्वेतत्‌ खर्गमाराधयिष्यव तथा राज्ञ MANE | 


ग्रियस्यालुशिष्टिः। cem 


एतन्नास्ति aaah 


इयं च लिपिस्तिवयनक्षत्तेण ओतव्या अन्तरापि च तिष्ये at क्षणे एकेनापि योतव्या | एवं 
च कुर्वन्तो यूयं AzA संप्रतिपादयितुम्‌। एतस्मै अर्थायेयं लिपिलिखिता हितेन 
नगरत्यवहारकाः शाश्वतं and युञ्येरत्रिति नगरजनस्याकस्मात्‌ परिबाधो वा अकस्मात्‌ 
परिक्लेशो वा न स्यात्‌ | एतस्मै चार्थायाह्ं धर्मतः पञ्चसु पञ्चसु agg (वर्ग) निष्क्रमविष्यासि 
य! अकर्कण; अवण्डः eA भविष्यति | एतमथे जानन्तस्तथा कुर्वन्ति यथा समानुशिषि- 
सिलि | उञ्ञयिनीतोऽपि च कुमार एतस्म अर्थाय निष्क्रमयिष्यति ईैहशमेव वर्ग न चातिक्रमिष्यति 
alfa quif । एवमेव तक्षणिलातो$पि। यदा च ते महामात्या निष्क्रसिप्यन्त्यनुसंसानं तदा 


yamna aaa कर्म एतदपि ज्ञास्यन्ति तदपि तथा कुर्वन्ति यया राज्ञोऽनुशिष्टिरिति। 
SEPARATE EDICT I 
Jy command of the Gods’ beloved the great ministers and the city magi- 
strates in Toshali are to be addressed thus :— 

When T conceive something I wish to bring it into action and begin it in 
the proper way. The proper way in this matter is, in my opinion, instruction 
to you, for you are employed over many thousands of lives. Let us secure love 
of good men. All people are my children. I wish to them as to my children 
that all of them may have happiness and welfare here and hereafter. I wish 
this to all people. You may not understand my meaning. Some one among 
you may understand this meaning. Even ho may know only a part and not 
the whole. You see this and this is a well-tested policy too. There may be a 
single person who is doomed to imprisonment or misery and this ends in 
captivity and many peopleapa, intonsel ined at this, You भु ०३888 
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accordingly to follow the middle course. But that can not be attained 
owing to these defects viz. envy idleness, harshness, haste, indiseretion, 
indolence and weariness. So this is desirable ‘may these defects not 
overcome me’. Freedom from idleness and shunning haste lie at the 
root ofall this. This is always to be practised. Get up, move and advance, 
Seeing all this you ought to preach accordingly. 

Don't you perceive the command ? The Gods’ beloved commands thus and 
thus. Execution of it bears great fruit while nonacceptance of it leads to 
great calamity. Those who do not accept it serve neither their ideal nor | 
their King. I have assigned two consequences on zealous devotion to this | 
affair. Accepting this you will realise your ideal and discharge your debt 
to the King. 

This Edict is tobe heard on Tishya days and even between Tishyas, 
now and then, even one person may hear it. Acting thus you should 
try to execute ( my command ). For this purpose this Law Edict has been 
inscribed so thatthe executive officers of the cities might do well for ever 
and the citizens might not have sudden miseries and troubles. For this 
purpose every five years I shall send out (censors) who are mild, gentle and 
smooth in action. Those who understand this do as I instruct. 

From Ujjayini too the Royal Prince will issue such commands before three | 
years are over and 80 too from Takshasila. When the great ministers go out 
on their tours, they will, while doing their (regular ) duty, understand 
[ this and act according to the King's instruction. 


यवग्य्हम्‌ 
दितौयो लेख: 
x + ~ aa SE 
(१) देवानं पिये हेवं आइ (:) समापायं agam लजवचनिक वतविया [:| अं किर्णि | 
qafa wat त॑ इळामि इकं [,] किंति (5) iana | 


(a) पटिपातवे v दुवालते च आलमे इ [1] एत च मे भोखियमतं दुवाल gaa अथस | 
अं qug agafa [| agfa [-] 


(2) सा में पजा [|| अथ पजाये इछामि [] किंति 
अथ प्रजाये इळामि [,] किति Pri Sewing pe मे सवेणा हितसुखेन 374 
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(8) खेन युजेथू ति इिदलोगिकपाललोकिकेन [।] हैवं भेव मे इछ सवसुनिसेस | सिया 
अंतानं अविजिता [-] 

(५) न fame सु लाजा अफेस्न्‌ ति [,] एताकावा मे इछ अंतेसु ',] पापुनेयु [,] लाजा 
Sd «wa अनुविगिन 23 

(६) ममियाये अस्वसेयु च मे सुखंभेव च aga मम ते नो (दु) खं [।] हेवं urge 
L] afafa न लाजा 

(9) ए चकिये खसितवे [;] ममं निमितं च du चलेयू ति हिदलोगं च पललोगं च 
sem [।] एताये 

(८) च अठाये हकं तुफेनि अनुसासामि [1] अन ने एतकेन हकं [,] तुफेनि अनुसासितु 
ae च वेदि [-] 

(e) तुआ मम धिति पटिना च अचल [i] स हैवं कटु s चलितविये अस्वासनिया 
च ते [,] एन ते urs [-] 

(१०) यु अधा पित d ने लाजा ति [,] अथ अतानं अनुकंपति हेवं अफेनि अनुकंपति 
[L] अथा पजा हे [-] 

(११) वं मये लाजिने [|] तुफेनि हकं अनुसासितु छंदं च वैदितु''' मम धिति पटिना 
चा अचल'''''' 

[१२] देखा आयुतिके Wert एतसि अथसि ||, अलं हि तुफे अस्वाससानाये हित- 
सुखाये च तेसं हिंद [-] 

(१३) लोगिकपाललोकिकाये [|] हैवं च कलंतं खगं च आलाधयिसथ समस च आननेयं 
एसथ ए [-] 

(१४) ताये च अथाये इयं लिपी लिखिता'''द एन महासाता सखतं समं युजेयू अस्वा- 
सनाये च 

(१५)  घ॑मचलनाये च अंतानं [1] इये च लिपौ अनुचातुमासं सोतविया fata अंतला 
पि च सोतविया [|] 

(२६) wa संतं एकैन पि सोतविया [1] हैवं च aid aaa ससपटिपातयितवे li 


संस्छतम्‌ 


* ate 
महामात्या राजवचनेन वक्तव्या यत्किच्यित्मश्याम्य' 
देवानां प्रिय एवमाह | समापाया agen राजवचनेन वत | 
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aar किसिति कर्मणा प्रतिपादयेहं दारतझारभेहमेतच मे Gaus 


झाखनुशिष्टिः ¦ सवे मनुष्या मस प्रजा यथा प्रजाये इच्छामि किर्सि 

युज्येरन्बथा प्रजायै इच्छासि किसिति मे सवेण हितसुखेन युज्येरत्निति ऐेहलोकिकपारलीकि- 
केन | एवमेव से इच्छा सर्वमनुष्येषु । स्यादन्तानासविजितानां कि छन्दोसी राजास्मास्विति | 
एतावती मे इच्छा अन्तेषु | प्राप्रुय: राजा एवमिच्छति श्रनुदिश्बा भवेयुर्मंधि......ज्ञा wag 
मे सुखमेव च लभेरन्मम ते न टु:ख्भेवं च प्राघुयु: तसिव्यते नो राजा वच्छवय' uode 


मस निसित्तज्ञ घमं चरेयुरिति इइलोकञ्च परलोकं चाराधयेयुरेतर्सा च अर्थायाहं 


इलाकिकपारलीकिकाय । एवं च कुर्वन्तः सगं चाराधविप्यध qu चाळण्यमेष्यछ | 

wast चार्थायेयं लिपिलिखिता waste: शाश्वतं समयं यु 
HUI चान्तानाम्‌ इयं च लिपिरनुचातुर्मासं योतव्या तिव्ये पान्तरापि च AAA | 
चे गान्तमेकेनापि श्रोतव्या । एवं च कुर्वन्तः संप्रतिपादवितु' चेष्टध्वे । 

SEPARATE EDICT II 

Thus says the Gods’ beloved—Tho great ministers at Samapa are to be 
addressed thus by the King’s command. When I conceive something | 
wish to bring it into action and begin it in the 
way in the matter is, in my opinion, instruction to you. All people are my | 
children. I wish to them as to my children that they may have aU 
happiness and welfare. I wish to them as to my children that they may 
have all happines end welfare here and hereafter. 
all people. 

The unconquered borders might like to know tw 
The King wishes ‘May they have no fear of me and 
May they have only happiness and no misery’, 

.. King will forgive us what can be forgiven’, May they practise virtue for 

Eo my sake. May they Serre. this life and life hereafter, For this purpose | 
ये instruct you. Thus discharge your debt. [ have instructed yon and have | 
informed you of my dehet Sed Viwghaprfolection, ५, , ५ to accomplish this 


= 


~ Eri TEST =] 
ज्थेरञ्नाश्वासनाथ u 


proper way. The proper | 


This is my wish for 


| 

; 4 i 1. 2M] 
hat is the King’s wish ? | 
have confidence in me. | 
May they uuderstand ‘the | 
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and console the people. Let them understand, ‘the King is to us as our father. 
Ho sympathises with us as with himself. We are to him as his children’. 

I shall instruct my officers in this matter. For you are competent to 
inspire confidence in them and to insure their happiness and welfare here 
and hereafter. Acting thus you will serve your ideal and will discharge 
your debt to me. For this purpose this Edict has been inscribed. The 
great ministers may act according to this for ever to secure the confidence 
of the borders and to help them in their virtuous practices. 

This Edict should be heard month after month on the Tishya duy and 
should be heard even on other days. At times it should be heard calmly 
even by one person. Acting thus you will be trying to execute ( this 
command). 


स्तग्भलेखा; 
देहली 
प्रथमी लेख; 
मूलम्‌ 
(१) देवानं पिये पियदसि लाजु हेवं आह्वा [:] सडुवोसति [-] 
(a) वस अभिसितेन भे इयं घंसलिपि लिखापिता |¦] 
(३) हिदतपालते दुसंपटिपादये अंनत अगाया घंमकामताया 
(४) ama पलिखाया अगाय gamat अरीन भयेन 
(५) अगेन उसाहेना [1] एस चु खो मम अनुसथिया 
(६) darter ध॑मकामता चा सुवे सुवे वढिता वढीसति चेवा 
(e) पुलिसा पिच भे उकसा चा गीवया चा ARRAT चा अनुविधीयंती 
(८) संपटिपादयंति चा अल॑ चपलं समादपयितवे [:] हेमेवा अंत 
(E) महामातापि [|] एसापि विधि या इयं धमेन पालना dae विधाने 


( Me ) घंमेन afanar धं भेन शोती feu Vrat Shastri Collection. 
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दंवाना प्रियः प्रियदर्शी राजा WARTS घडा ism न मया EO धर्म लिपि- 
लंखिता । इहत्यपारत्रंय दुःसंप्रतिपाद्यमन्यत्राग्राया धमकामताया 
अग्रपाया; ki Gigi अग्रयाइयादयय्रप्रादुत्ताह्मत्‌ । एना तु खलु AR WHIQOGTEIUWWIUWI 
धर्सकासता च खस्मिन्खस्मिन्वर्चिता वर्धिष्यते चेव । पुरुषा अपि मे उत्कृष्टाय aang 
मध्यमाच्वानुविदधति संप्रतिपादयन्ति च अलं चपलं समादातुः एवमेवान्त्हासात्या 
अयि। एष हि fated धसेण पालना धमेण विधानं धमेण सुखं घम शुसिरिति। 

PILLAR EDICTS, 
EDICT I. 

Thus says the Gods’ beloved, Gracious King—This Law Edict was caused | 
to be written by me, bathed (as king ) for twenty-six years. The aim of 
this hfe and the aim of life hereafter is difficult to achieve without | 
the utmost love for the Law, utmost scrutiny, utmost devotion, utmost | 
fear and utmost courage. Now by my preachings on the Law, need of the) 
Law and love for the Law have increased in the respective fields and will 
surely increase. My men, too, whether high, low or mediocre follow and | 
practise this to reclaim the swerving. So also (do) the great Border | 
Ministers. 

And thus the Rule that administration ( will be ) according to the Law, | 
legislation (will be) according to the Law, happiness (will be) under the | 
Law, (and) protection (will be) under the Law. 


परीक्षाया | 


दितौयो लेखः 
मूलम्‌ 

(१०) देवानं पिये पियदसि लाजा 
` (९६) इदं आहा [:] घंने साधू [|| किये चु धमेति [१] अ्रपासिनध apr 
(१२) द्या दाने सचे सोचये [1] चखुदाने पि मे बहुविधे दिने zaz |-] | 
(१३) चतुपदेस पखिवालिचलेसु विविधे मे अनुगहे कटे आपान [-] | 
| (१४) दाखिनाये अंनानि पि च मे agfa कयानानि कटानि [1] एताये भे | 
E (9 अठाये इयं ध॑मस्तिपि लिखापिता [:] है वे अनुपटिपजंतु fasi [-] | 
(१६) थितिका च होतीति! थिते PURIS से सुकट कळती (त [1] 
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देवानां far: प्रियडणा राजेवनाऱह । धर्म; साधु किवांसु धर्म इति अपास्त्रवो बइकल्याणं 
दया दानं aa शोचम्‌ | चल्लुर्दानमपि भे बहुविध दत्तं दिपदचतुष्पदेषु पक्षिवारिचरेषु विविधो 
मे अनुग्रह: छत आप्रासदक्तिषमन्यान्यणि cq बहनि कल्याणानि कृतानि | एतस्मै अथाय इयं 
घर्मलिपिलेखिता एवसनुप्रतिपद्यन्तां चिरस्थितिका च भ्रवत्विति। यैवं संप्रतिपत्सपते 


स सुशतं करिष्यतीति i 


EDICT II 

Thus says the Gods’ beloved, Gracious King—The Law is good. But 
what is the Law ? (It is) avoidance of guilt, kindness, charity, truthful- 
ness and cleanliness. 

I have given the gift of sight in many ways on bipeds and quadrupeds, 
on birds and water animals, I have conferred many comforts up to the 
gift of life and I have done them many another good. 

For this purpose this Law Edict was caused to be written so that they 
may adopt this and this might endure long. Whoever accepts this will do 
a virtuous act. 


ad We: 


FEN 
(१७) देवानं पिये पियदसि लाज हेवं अहा [:] कयानं मेव देखति [:] इयं 8 
(१८) ana कटेति |] नो सिन पापं देखति [:] इयं मे पापे कटेति इयं वा आसिनवे 
(१९) नामा ति [1] दुपटिवेखे च खो एक्षा [1] हेवं चु खो एस देखिये [:] इमानि 
(२०) आआसिनवगामीनि नास अथ चंडिये निढूलिये कोषे साने इस्या 
(२१) कालनेन व इकं मा प्रलिभासयिसं [1] एस वाढ देखिये [:] इयं मे 
(aa) हिदतिकाये इयं सन भे पालतिकाये [|| 


संस्कृतम्‌ 
देवानां प्रिय; प्रियदर्शी राजेवमाह | वाल्याणमेव (जनः) पश्यति इदं मे कल्याणं क्तमिति न 
` मनुषः पापं पश्यति इदं से पापं हृतु A जा, आज गो नामिति । दुष्युत्यवेत्त तु खब्बेतत्‌ | 


ollection 
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एवं तु खल्वेतहृष्व्यम्‌ू इमानि आस्ववगासौनि नास यथा awa = 3 
कारणेन वा अहं सा परिभाषिष्ये। एतददाठ द्रव्यम्‌ इदं भे इहत्याय इदं से पारति 
EDICT III 

Thus says the Gods’ beloved Gracious King—Man sees only his merit | 
(and sees) what meritorious act he does. Man does not sco his sin ( and 
does not see ) what sinful act he does or what is surely guilt. 
dificult to see. This ought to be certainly seen thus. These are indeed | 
comprehended under guilt, namely—violence, ruthlessness, anger, pride and | 
envy, for because of these I might be blamed. It ought to be seen well ‘this is | 
(good) for my life here and this for life hereafter’. 


This is very 


सूलस्‌ 
(१) देवानं पिये पियदसि लाज Ga आहा [:] सड॒वीसतिवस [-] 
(२) भिसितेन से इयं धंमलिपि लिखापिता [¦| लजका मे 
(3) mW पानसतसडसेसु जनमि आयता तैसं ये असिहाले वा 
(४) दंडे वा अत पतिये मे कटे [;] किति [१] लजुका स्वथ अभीता 
(५) कंमानि पवतयेवु जनस जानपदसा हितसुखं suea 
(६) अनुगछिनेवु चा [।] सुखीयन दुखीयनं sufadfa dus q 
(e) विवोवदिसंति जनं जानपदं [;] किति [7] feed च mad च 
(८) त्रालाधवेवू ति [I] लजुका पि लघंति पटिचलिटवे d 5] पुलिसानि fa में 
(e) tafa पटिचलिसंति ते पि च कानि वियोबदिसं fa 
(१०) चघंति आलाधयितवे [|] अथा हि पजं foray धातिये निसिजितु 
(११) wem होति [:] वियत घाति चघति में us सुखं पलिइटवे [,] 
(१२) इवं ममा लजूका कटा जानपदस feagai [;] देन एवे अभीता 
(१३) waa संतं ्रविमना कंसानि पवतयेवू लि usa मे लजुकानं 
(१४) ग्रभीडाले व दंडे व अतपतिय कटे [|] इछितविद्रे fe m. 5] fifa [2] 


(१५) faaan A FRA ANNS १6 ९५ (न च मे आवुति [:] 


बेन म॑ लजुका 
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(१६) वंधनवधानं मुनिसानं तौलोतदंडानं पतवधानं fifa दिवसानि मे 

(१७) योते fes [।] नातिका वकानि निभपयिसंति जीवितावे तानं 

(१८) नासंतं वा निकांपयिता दानं दाहंति पालतिकं उपवासं व ufa 

(ue) इछा हि मे [;] हेवं निलुधसि पि कालसि uaa आलाधयेवू ति जनस च 

(ac) acta विविधे धंसचलने waa दानस विभागे ति [|] 

संस्क्रतम्‌ 

देवानां प्रियः प्रियदर्शो राजैवमाह। षडि'शतिवर्षाभिविक्षेन मयेयं धर्मलिपिलंखिता | 
रञ्जुका मे agy प्राणणतसझस्त्रेषु जनिव्वायत्तास्तेषां योभिहारो वा दण्डो वा आक्प्रत्ययो मया- 
छतः किमिति रञ्ञुका wart अभीताः कर्माणि प्ररवर्तयेयुजेनस्य जानपदस्य 
हितसुखमनुदध्युरनुग्टल्लीयु्य सुखं दुःखं च ज्ञास्यन्ति घर्मयुतेन च व्यपदेच्यन्ति जनं जानपदं 
किमिति sea’ च oredr चाराधग्रेयुरिति। रज्जुका अभिलषन्ति परिचरितु' मां पुरुषा अपि 
मे छन्दनानि परिचरिष्यन्ति तेऽपि चक्राणि व्यपदेच्यन्ति येन मां रञ्ञुकाः अद्ृदधत्याराधयितुम्‌ | 
यथा हि प्रजां विदिताये war aea खस्यो भवति विदिता धात्ली अहदधाति मे प्रजां सुखं 
पालयिष्यत्येवं मम रञ्नुकाः कता; जानपद हितसुखाय येनैते अभीता अखार्थाः सन्तः 
अविमनस: कर्माणि प्रवर्तयेयुरित्येतन अयाभिहारो वा दण्डो वा आक्मप्रथयः कृत एथ्व्योहोष 
किमिति व्यवहारसमता च प्याइ ण्ड समता च | अद्येव्मपि च ममाज्ञप्रिबख्नवधानां मनुष्याणां 
निर्णीतदण्डानां प्रतिविधानं त्रीणि दिवसानि सया यावहत्तं ज्ञातोया वाक्यानि निध्यापयिष्यन्ति 
जीविताय तैषां नाशान्तं वा निध्याप्य दानं ददति पारत्तिकपुपवासं वा करिष्यन्ति इच्छा हि मे 
ud निस्हेऽपि काले पारत्प्रमाराधयेसुरिति जनस्य च वर्षते विविधं धर्मचरणं संयमो दानस्य 
विभाग इति i 

EDICT IV 

Thus says the Gods’ beloved Gracious King—Bathed for twenty-six years, 
I caused this Law Edict to be written. My Viceroys rule over many 
thousands of lives among the people. They are made by me to depend upon 
themselves in civil and criminal matters. Why? For thus my Viceroys 
will execute the work of the people of the country unselfishly and fearlessly 
and will seo to their happiness and well-being and will be kind to them. 
They will study their comforts and difficulties and according to the Law 


will treat the people of the eeumbry sia RTO Sag, dot they may devote 
LS 


३४ Digitized by Paean and eGangotri 


themselves to the work of this life and of life hereafter. My Viceroys like to 
serve me. Men, too, who follow my wishes will treat their circles (in the 
same way ) as my Viceroys try to serve mo. Just as he who makes over his 
child to a known nurse is contented ( thinking ) that the known nurse is 
trying to comfortably nourish his child, in the same way I have appointed 
my Viceroys for the happiness and welfare of the people of the country so that 
they may do their work unselfishly fearlessly and cheerfully. Accordingly 
the Viceroys have been made to depend upon themselves in civil and criminal 
matters. This is surely desirable so that there be equity in civil matters and 
equity in criminal matters. 


And now this is my order that respite for men in prison doomed to capi- | 


tol punishment shall be three days as given by me so that their kinsfolk 
might submit appeals for their life or ascertaining the end of the doom in 


death wonld give alms or observe death fasts, for my wish is that even during | 


this respite they may devote themselves to what is good hereafter. ( Thus ) the | 
peoples manifold virtuous practice, abstinence and discriminate charity | 


increase, 


पञ्चमो सेख; 
Way 

(१) देवानं पिये पियदसि लाज हेवं अहा [¦] सड॒वीसति aa- 

(२) अभिसितेन मे इमानि जातानि अवधियानि कटानि [,] से यथा 

(३) मुक्ते सालिका अलुने चक्रवाके vu नंदीमुखे qa 

(४) जतूका अम्बा कपौलिका दडी अनठिकमछे वेदवेयके 

(५) गंगापुपुटके संकुजमछे कफटमयके पंनसमे fans 

(६) संडके ओकपिंडे पलमते सेतकपोते गामकपोते 

(७) सवे चतुपदे ये पटिभोगं नो एति न च खादियति...... 

(८) ण्डका चा सकली चा गभिनी व पायमीना व अवधिय wax 

(e) पिचकानि आसंमासिके [|] afa कुकुटे नो कटविये [;] तुने सजीवे 
(१०) नो भापेतविये [;] दावे ग्रनठावे वा विहिसाये वा नो भपेतविये [;] 
(११) जीविन जीवै नो A TI ENIRA तिसायं एंनमासियं 


v 
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(१२) तिंनि दिवसानि चावुदस पंनडसं पटिपदाये धुवाये चा 
(१३) अनुपोसथं we अवधिये नो पि विकैतविये [|] एतानि येव दिवसानि 
(१४) नागवनसि केवटभोगसि यानि अनानि पि जीवनिकायानि 
(qu) नो इंतवियानि [|] अठसीपखाये चावुदसाये पंनडसाये तिसाये 
(१६) पुनावसुने तीसु चातुंभासीसु सुदिवसाये गोने नो नीलखितविये L] 
(१७) अजके एडके सूकले ए वा पि अंने नीलखियति नो नीलखितविये [1] 
१८) तिसाये पुनावसुने चातुंमासिये चातुंमासिपखाये असा गोनसा 
(१८) लखने नो कटविये [|] याव सडुवीसति वस अभिसितेन मे एताये 
)  अंतलिकाये पंनवीसति बंधनमोखानि कटानि [|] 
संस्कतम्‌ 

देवानां प्रियः प्रियदर्शी राजेवसाह | पडि शतिव्धाभिविक्तेन मया इमानि जाता- 
न्यवध्यानि कृतानि तानि यथा शुकः सारिवा अरुणः चक्रवाक; हंसः नान्दीसुखः Tare: 
जतुका seat कपीलिका दण्डी अनस्थिकमत्य: जोवंजीवक; गङ्गाकुकुटकः WAAR 
कमठ! शल्यः पर्णशशः SAT: षण्डकः ओकपिण्ड; एषतः aanta: ग्रामकपोतः सर्वतुष्पदो 
यः परिभोगं नैति नच खाद्यते। एडका वा सूकरी वा गर्भिणी वा पयस्तिनो वा अवध्याः 
पोतका अपिचाप्ाण्मासिकाः । gaat न कर्तनोयसुषाः सजीवा न दखव्या «mta वा 
विदिंसाये वा न दग्धव्यो जीवेन जीवो न पोष्टव्यः freg चतुर्मासीषु तिष्ये पौणमास्यां 
dif दिवसानि चतुर्दश्यां पञ्चदश्यां प्रतिपदि ध्रुवायामनुपोषधं मल्य; अव्यः नापि च 
विक्रेतव्यः । एतान्येव दिवसानि नागवमै कैवर्तभोगे ये चान्ये जीवनिकायास्ते न इन्तव्याः । 
geet पत्षयोशतुदश्य़ां पञ्चदश्यां fau पुनर्वसौ तिसृषु चातुर्मासषु सुदिवसेषु वा गौनं निले- 
fune ua एडकः सुकरो योवा fa aan faded (स) न निलचितव्यः | fast 
पुनर्वसौ चातुर्मास्ये चातुर्मास्यप्षयों: WAT गो; लाञ्छनं न कर्तव्यम्‌ | यावत्‌ af ufan- 
सिषिशेन मया एतस्मिन्नन्तरे पद्मविंशतिबन्धनमोक्षाः कता; | 


EDICT V 
Thus says the Gods beloved Gracious King—Bathed for twenty six 
years, I made these creatures exempt from slaughter. These are—the 


parrot, tho starling, the readbreast, the ruddy goose, the swan, the 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. : 
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nandimukha the gelata, the jatuka, the queenant, the terrapin, tho boneless 
fish, the partridge, the gangetic cock, the eel, the tortoise, the porcupine, 
the big squirrel, the srimara, the bull, the monkey, the speckled 
deer, the white pigeon, the village dove, all the quadrupeds that are not used 
and esten, the ewe or the sow which is either pregnant or gives milk. These 
are not to be killed and so also young ones before they are of six months. 
Cocks are not to be caponed. Husk with animals is not to be burnt. Jungle 
should not be burnt for mischief or injury to life. With a living being another 
living being should not be nourished. At the seasonal full moons and at 
the full moon of pushya for three days, namely on the 13th. 14th. and 15th. 
days of the first fortnight and on the first day of the next and on the fastdays 
fish should not be killed and should not be sold. On the same days animals in 
the elephant preserves and in the fishermen's ponds should not be killed. On 
the eigth, forteenth and fifteenth days of each fortnight, on the pushya and 
punarvasu days, at the three seasonal full moons, and on holidays, the bull 
is not to be castrated nora hegoat, a ram or any other animal liable to 
castration is to be castrated. On the pushya and punarvasy days, on the 
seasonal full moon days and during both the fortnights of the seasonal full 
moondays horses and bulls should not be branded. 


Up to this time, bathed for twentysix years, Ihave ordered twentyfive 
jail-deliveries. 


षष्ठो लेखः 
मूलम्‌ 

(t) देवानं पिये पियदसि हवं अडा [] zasa (-) 
(२) वस अभिसितेन मे धमलिपि लिखापिता लोकसा 
(3) हितसुखाये [:] से तं अपडटा तं तं daaa पापोवा [1] 
(४) हवं लोकसा डितसुखेति पटिवेखाप्मि WA इयं 
(५) चातिसु हेवं पतियासंनसु Fi अपकटेसु |;] 
(६) fat कानि मुखं अवामी ति तथच विदद्दामि [|] हेमे वा 
(9) सवनिकावेखू ESEESE ANT EE पूजिता 
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) विविधाय पूजाया [i] ए चु इयं अतुना पचुपगमने 
e) सेमे maa [|] सड्वीसतिवस अभिसितेन मे 
) इयं धंमलिपि लिखापिता [|] 
संस्कृतम्‌ 

देवानां प्रियः प्रियदर्शो राजा एवमाह | दादशवर्षाभिषिक्षेन मया धर्मलिपिलॅखिता लोकस्य 
हितसुखाय | तत्तदपह्ृत्य सा सा date: maa | एवं लोकस्य हितसुखे sfa uan | 
यथेदं ज्ञातिषु एवं प्रत्यासन्नेषु एवमपल्कष्टेषु कि केषां सुखमावहामोति | तथा च विदधे। एवभेव 
सर्वनिकायेपु meas) सर्वपाषण्डा अपि मे पूजिता विविधया पूजया यत्तु आत्मना 
प्रत्युमगमनं तन्मे सुख्यमतम्‌ । प्रडिंशतिवर्षाभिषिक्तेन मयेयं धर्मलिपिलंखिता i 


EDICT VI 


Thus says the God's beloved Gracious King,—Law edicts were caused to 
be inscribed for the happiness and welfare of the people by me when 
bathed for twelve years, so that giving up this and that (sin) they may 
develop their virtues. I see what will be for the happiness and 
welfare of the world. I see what good I can do to any one among the 
kinsfolk, among those who are near and among those that are far off and 
I act accordingly. SoIsee as regards all the communities. The various 
sectarians are respected by me in various ways. But personal regard is 
above all in my opinion. 

Bathed for twenty six years, I had this Law edict inscribed. 


सप्तमो लेखः 


मूलम्‌ 
(११) देवानं पिये पियदसि लाजा हेवं आहा [;] ये अतिकंतं 
(१२) staat लाजाने इसु [,] हेवं इछिस [:] कथं जने 
(१३) धंमवढिया वढेया [?] नो चु जने अनुलुपाया धंमवढिया 
(१४) afso [1] एतं arsi feni Ramee आहा [I] एस मे 
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(ex) इथा [,] अतिकंतं च श्रंतलं हैवं इछिसु लजने कथं जने | 
(१६) अनुलुपाथा घंसवढिया वढेयाति [;| नो च जने अनुलुपाया 

(१७) daaa वढिया [;] से किन सुजने अनुपटिपजैया [;] 

(१८) किन सुजने अनुलुपाया धंसवढिया वढेयाति [;] किन सुकानि 

(१०) maai ध॑मवढिया ति [१] एतं देवानं पिये पियदसि लाजा Fa 
(२०) आहा [:] एस मे इया [,] घ॑मसावनानि सावापत्रासि घंमानुसथिनि 
(२१) अनुसासासि [;] एतं जने ag अनुपटी पजौसति चरभ्युंनमिसति [,] | 


(१) घंमवढिया च ae वढिसति [।] एताये मे अठाये धंससावनानि सावापितानि | 
agaaa विविधानि आनपितानि यथा मे पुलिसापि बहने जनसि aaa एते पलियो- | 
वदिखंति पि पविधलिसंति पि i) लजूकापि agia पानसतसहसेसु आयता ते पि में आन- | 
पिता [:] हेवं च हेवं च पलियोवदाथ | 

(२) जनं घंमयुतं [|] देवानं पिये पियदसि हवं आहा [;] एतम्‌ एव में अनुवेखमाने | 
aama कटानि (j| घंममहामाता कटा [,] धंमसावने कटे [1] देवानं पिये पिवदसि | 
लाजा हेवं आहा [:| wg पि मे fame लोपापितानि [:] छायोपगानि छोसंति पसुः | 
मुनिसान [;] अंबावडिक्या लोपापिता [;] त्रढकोसिक्यानि पि मे उदुपानानि | 

(३) खानापापितानि [;] निसिविया च कालापिता [;] अपानानि मे बहुकानि तत | 
तत कालापितान प्रटिभोगाये प्रसुमुनिसानं [|] लुके च एस पटिभोगे ara [1] विविधाया। 
हि सुखायनाया एुलिमेहि पि लाजीडि समया च युखयिते लोके [1] इमं च, घंमानुपटी पती । 
अनुपटीपजंलु ति [,] एतदथा मे | 

(४) एस कटे [|] देवानं प्रिये पियदसि $4 आहा धंममद्दाध्रातापि में ते बहुविधेश | 
ag आनुगद्विकेसु वियापटा से पवजीतनं चेव गिहिधानं च [;] सवपासंडेसु पि 4) 
वियापटा से [i] संघठसि पि मे कटे इमे वियापटा होहंतिति C] हेमेव बाभनेसु आजीवि 
ag fu कटे 

[X] इनि वियापटाति होइतिति [;] निगंठेस पि से कटे इसे वियापटा होहंति 31 
नानापासंडेस faa कटे इमे वियापटा डोईतिति [|] पटिविसिठं पटीविसिठं तिसु T 
| 88 महामाता [i] घंममदामाता चु मे एतेसु चेव वियापटा wig च अंनेसु पासंडेस Í ] 

_ gard पिये पियदर्सि araca मच rat Shastri Colection 
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(६) एते च अने च बहुका सुखा दानविसगसि वियापटा से सम चेव देविनं च [!] 
सवसि च भे ओलोधनसि ते बहुविधेन आकालेन तानि तानि तुठायतनानि पटीपादयंति 
हिंद चेव fan च [|] दालकानं पि च मे कटे अंनानं च देविक्कुमालानं इमे दानविसगीसु 
वियापटा होहंति ति 

(e) धंमापदानठाये धंमानुपटिपतिये [|] एस हि धंमापदाने धंमपटीपति च या 
wu दया दाने सचे सोचवे मदवे साधवे च लोकस हैवं वढिसतिति [|] देवानं पिये पियदसि 
लाजा 4 आहा [:] यानि हि कानि चि मसिया साधवानि कटानि तं लोके अनुपटीप॑ने d 
च भ्रनुविधियंति [;] तेन afeat च 

[c] afedfa च मातापितिसु सुसुसाया gas सुसुसाया वयोमहालकानं अनुपटी- 
प्रतिया बाभनसमनेसु कपनवलाकैस आव दासभटकेसु संपटी पतिया [1] 
देवानं पिये पियदसि लाजा हेवं आहा (:] सुनिसाने चु या इयं daafe वढिता 
sate येव आकालेहि घंमनियभेन च निभतिया च [|] 

(९) तत च ag से घंमनियमे [,] निभतिया व gà L] धंसनियमे च खो एस ये मे su 
कटे इमानि च इमानि जातानि अवधियानि [,] अंनानि पि च वइकानि ध॑मनियमानि 
यानि 8 कटानि [|] नि्कतिया व चु ya सुनिसानं धंमवढि वढिता अविहिंसाये भुतान॑ 

(१०) अनालंभाये पानानं [1] से एतये अथाये इयं कटे [,] पुतापपोतिक चंदस- 
सुलियिक्ष होतु ति [,] तथा च अनुपटीपजंतु ति [|| हैवं हि अनुपटीपजंतं हिदतपालते 
ma होति [1] सतविसतिवसाभिसितेन मे इथं घंसलिबि लिखापापिता ति [|] एतं 
देवानं पिये आह्वा [¦] इयं 

- (११) धमलिबि अत अधि सिलाथंभानि वा सिलाफलकानि वा तत कटविया एन एस 
चिलठितिके सिया (|) 
संस्कृतम्‌ 
देवानां प्रियप्रियदर्शी राजा एवमाह | यदतिक्रान्तमन्तरं राजानोभवचेवमेच्छन्‌ कथं जने 
धर्मब्द्विवर्धनीया नतु जनेनुरूपा धर्मद्ठविर्वर्धिता। wa देवानां प्रियः प्रियदर्शी राजा एवमाह | 
एतन्मे भूतमतिक्रान्तमन्तरभेवमेच्छनाजान: कथं जने$रूपा धर्महदिवर्धनीयेति न च जनेनुरूपा 
miadan ada खलु जनोनुप्रतिपद्येत कैन खलु जनेतुरूपा धर्महद्विवधनीयेति 
केन खलु कषेष्ामम्यु्रमयेचं धर्मठबिसिति। अब देवानां प्रिय; प्रियदर्शी राजैवमाह | एतन्मे भूते 
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धर्मबावणानि ram धर्मानुशिष्टीरनुशास्मि। एतानि जनः ga अनुप्रतिपत्यते 
अध्युदस्यति wafer वाढं वर्धिष्यते | एतस्मै अर्थाय धर्मआावणानि आवितानि धर्मानुशिष्टयो / 
विविधा आज्ञापिता यथा मे पुरुषा अपि बहुषु जनेव्वायत्ता एते परितो वदिष्यन्त्यपि प्रविस्तार- | 


| च 


विष्यत्यपि रच्जुका अपि बहुषु प्राणणतसहस््ेष्वायत्तास्तेप्याज्नप्ता एवं च एवं च परितो | 
वदत जनं घर्मयुतम्‌ | देवानां प्रियः प्रियदर्शी एवमाह | एतदेव मयानुवीच्ञमाणेन wera | 


छता धर्ममहासात्याः छता धर्मयावरं छतम्‌ देवानां प्रियः प्रियदर्शी राजैवभाह। सागेष्वपि मया | 
न्यग्रोधा रोपिताम्ळायोपगा भविष्यन्ति पशुमानुषाणाम्‌ आस्त्रवाटिका रोपिता अर्धक्रोशकानि | 


मे उदपानानि खानितानि निशाग्टहाणि च कारितानि आपानानि मया बहुकानि aa 


तत्र कारितानि प्रतिभोगाय पश्मानुषाणाम्‌। weg स प्रतिभोगो नाम विविधेहि सुखैः | 
पूर्वैरपि राजभिर्मया च सुखितो लोक इमां तु धर्मानुप्रतिपत्तिमनुप्रतिपद्यतामिति एतदथं | 


मदैतत्कृतम्‌ | देवानां प्रियः प्रियदर्शी ware) धर्ममहामात्या अपि ud edu 


ग्रहिकेषु व्याएतास्ते प्रब्रजितेषु चैव Ag च सर्वपाषण्डेष्वणि च agar: संघार्थेईपि | 


मे कते इमे व्याएता भवन्तौति इसे एव ब्राह्मणेश्वाजीवक्रै्रपि में कते इमे व्याएता | 
भवन्ति निग्रन्योव्वपि से छते इसे व्याएता सवन्ति नानापापरडेष्वपि भे at इमे | 
व्याएता भवन्तीति । प्रतिविरृटा: प्रतिविरृष्टास्तेषु तेषु ते ते धर्ममहामात्याखु मयैतेषु चैव | 


व्याएता: सर्वेषु चान्येषु wee | देवानां प्रियः प्रियदर्शी राजैवमाह । एते चान्ये 
च बच्चो मुख्यादानविसगे व्याएतास्ते मम चैव देवीनां adfan मसावरोघने 
बहुविधेनाकारेण तानि तानि .तुथ्यातनानि प्रतिपादयन्ति se चैव दिशासु च दारकाः 
णामपि च मया छता dui ow देवोकुमाराणामिमे दानविसगेंषु arua भवन्तीतिं 
चर्मापदानार्थाय धर्मानुप्रतिपश्तवे | cafe धर्मापदानं चर्मप्रतिपत्तिद्य येयं दया दानं सत्यं शौचं 
मोद: साधुता च लोकस्येवं वर्धिष्यते इति। देवानां प्रियः प्रियदर्शी aiaa यानि हि कानि 
चिन्मया साधूनि कतानि तानि लोक; अनुप्रतिपत्रस्तानि चानुविदधाति तेन वर्धिता च वर्धिष्यते 
च मातापित्रोः AN quu cpu वयोमइतामनुप्रतिपत्तित्राह्मणद्ममगेपु छपणवराकपु 
यावद्यासम्ध्तकैंषु संप्रतिपत्ति: | देवानां प्रिय: प्रियदर्शी aian | मनुव्याणां तु येयं qdafet 
चिंता दाभ्यासेवाकाराभ्यां धर्मनियमेन च निध्यात्या च तत्र च aga dfar निध्याति- 

यसी धर्मनियमखु wen यो मयाय कत इमानि चेमानि च जातान्यवध्यानि gata व 
बहवो धर्मनियमा ये मया कता निध्यालैव तु खयो मनुष्याणां धरसंहडिवर्धिता afafa? 


| T मूतानामनालग्भाय प्राणानाम्‌? ia ed हर्या हि 


पत्रप्रपोत्चिक॑चन्द्रम:सर्यक॑ भवतु तथां | 
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वानुपद्यन्तासिति | एवं fe अनुप्रतिपद्यमानानासैहत्यः च undi ated भवति । 
प्तविंशतिवर्षाभिक्लेन मयेयं धर्मलिपिलेखितेति | देवानां प्रिय आह | इयं धर्मलिपियत्रास्ति 
waren वा शिलाफलकानि वा aa कर्तव्यानि येनैषा चिरस्थितिका स्यात्‌ | 

EDICT VII 

L Thus says the Gods’ Beloved Gracious King—An interval is past since 
here were kings and wished how the Law would spread among the people. 
Jut there has been no adequate spread of the Law among the people. 

IL Thus says the Gods’ Beloved Gracious King on this—This has 
curred to me. An interval is past since kings did wish how the Law 
vould spread among the people and no adequate spread of the Law has there 
een. among the peoplo. How then will the people be convinced ? How 
vill there be an adequate spread of the Law ? How among whom shall I 
nerease the spread of the Law ? an 

IIL Thus says the God's Beloved Gracious King on this—This र has 
ccurred to me. Let me preach sermons of the Law and let me give teachings 
o the Law. The people will be convinced on hearing these. They will 
mprove and there will be a steady spread of the Law. For this purpose 
sermons on the Law have been preached and many teachings on the Law 
have been ordered. I have ordered my men too among the people so that 
they might preach and expound. Princes too ruling over many hundred thog: 
sand lives have been ordered ‘Say thus and thus tothe officers of the Law i 

IV. Thus says tho Gods’ Beloved Gracious King—Pereeiving this 
indeed I have mado pillars of the Law, have appointed great ministers of the 
Law and have made proclamations on the Law. 

V. Thus says the Gods’ Beloved Gracious King—On the roads I es 
had Banyans planted so that they might offer shade to beast and to man. 
have had mango groves planted and have had reservoirs dug at every 
half mile, I have had rest houses and numerous troughs made here and there 
for the enjoyment of the beasts and men. But that enjoyment isa trifle. 
For the preceding kings as well as I have made the people happy in many 
Ways. May the people pursue this course of the Law. For this purpose 
T have done this, 

VI. Thus says the Gods’ Beloved Gracious King—T have amples 
the gteat ministers of the Law in many kind ES : MON Eu c 
among the hermits, the househoRes send Vatlsnahe careligion sts. & हर 
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T by me they are employed in the interest of the Church too. Appointed by me 
X oyed among the learned and the mendicants too. Appointed 


= byme they are employed among the naked hermits.  Aappointed by me 


they are employed among the various religionists. Recieving their various 
. duties the numerous great ministers ofthe Law are employed by me among 
- these and also among all other religionists. 
— — Yl. Thussaysthe Gods’ Beloved Gracious King—These and many 
- other chief officers are concerned with charities and gifts mine and the 
.— — queens and also in all my harems. They perform their duties satisfactorily | 
- jn many ways. Here and in the provinces these (officers) employed by me 
= are concerned with the charities and gifts of my sons and of the other queens 
_ children for the performance of the Law and for belief in the Law. The 
E performance of the Law and belief in the Law is but consideration as to how 
ndness, charity, truthfulness, cleanliness, happiness and goodness will 
inerease among the people. 
du VU. Thus says the Gods’ Beloved Gracious King—The people accept | 
- and follow what virtuous acts I have done. Thus has increased and will 
_ increase hearkening to mother and to father, hearkening to the elders, respect 
2 the old the learned the hermits the miserable and the poor and kind- 
- Dess to the slaves and the servants. | 
Tem _ Thus says the Gods’ Beloved Gracious King—This spread of the | 
that bas been among the people is (based on) the restrictions under the | 
and on contemplation, The restrictions are unimportant in the matter 
lation is superior, This isa restriction under the Law that has been 
E (eg such aud such animals ought not to be killed.). I have 
other restrictions under tho Law, But it is by contemplation that there 
T emple spread of the Law among the people resulting into the pre 
of beings and avoidance of lifekilling. Done for this purpose, be this 
| children and grand children and may endure till the moon | 
and may the people follow this. For those who follow this 
welfare here and hereafter. Being bathed (as king ) 
É 1 have had this Law edict written. 3 
- God's Beloved—Wherever this Law edict exists, stont 


had so that it may nies 
-0. Prof. Satya Vrat LD fife à long duratio 
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सिद्गपुरशिलालेखः 
सूलम्‌ 

(१) सुवंणगिरिते wage agami च वचनेन इसिलसि महामाता आरोगियं 
वबविया हैवं च वतविया [|] देवाणं पिये आणपयति [।] 

(२) अधिकानि अढातियानि वसानि य इवं ''' नो तु खो वाढं पकंते yu एकं 
«agi [|] सतिरिक तु खो संवछरं 
(३) d war संघे उपसीते वाढं च मे uaa [|] इमिना चु कालेन अभिसा समाना 
मुनिसा जंबुदी पसि Ee 
(४) मिसा देवेहि [|] पकमस हि इयं फले [|] नो हीयं सको महा पापोतवे [|] 

कामं तु खो खुदकैनपि : ; 
| (४) पकममिणेण विपुले ait सको आराधितव [i] एतायठाय इय सावण सावापिते 
| (0) rr महात्या च इमं waka. sat च मे जानेयु चिरठितीक च इथं 
| (७) प [ कमे होतु | ''` [i] इयं च अठे वर्टिसिति विपुलं fa च वढिसिति अवरधिया 


(S) वढिसिति [1] इयं च wem cuo व्युधेन २५६ [] थे M देवाणं थे 
(८) आह [1] मातापितिसु सुसूसितविधे [1] हेमेव aem qus द्रह्तव्यं [1] सर्च 
(१०) वतवियं [|] से इसे dagu पवतितविया [| ] Ms pu T 

(११) आचरिया अपचायितविये ञातिकेसु च कु 'यथारहं E a | 

(१२) एसा पोराणा पकिती दिघावुसे च एस CET TUM कटिविये 

(१३) च [1] पडेन लिखितं लिपिकरेण [॥] 


संस्क्रतम्‌ 

it रोग्यं वक्तव्या एवं 

* च वचनेन ऋषिले महामात्या आर 

च emet E : अधिकार्धदयानि वर्षाणि यदहसुपासकोभवं न तु 
E र । à 
Maman: । देवानां प्रिय आज्ञापयर aa यन्मया संघ उपेतो वाढं 
1 4 l a संवत्सरम्‌ | सातिरेकस खलु संवत्सरो यन्म 28 
| खलु वाढं प्रकान्तोभवमेकं WT सूददीपे षा देवैः । प्रक्रमस्य 


i 
3 लिन aaar समाना ATA 3 
Bev मया मालम! NUT VS, pi कामत wu vu mamme 
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-fage खर्गे: शक्य आराधवितुम्‌ | एतस्मायर्थायेदं sat खावितम्‌ (ARA ) महात्मा: 
wae acere मे जानोयुञ्चिरस्थितिकञ्चायं ( प्रक्रमो भवतु) । अयं चार्थों ales 
विपुलमपि च वर्धिष्यते अवरधिया eri वदिष्यत । इदं च aad श्रावितं qiu २५६ | 
तदेवं देवानां प्रिय आह । माताणित्रोः शुश्रूषितव्यं gee’ प्राणेषु द्रढयितव्य' सत्य 
EN ९ e ~ 
वत्ञाव्यम्‌। त इसे घसंगुणा: प्रवतयितव्या: | एवसेवान्तेवासिना आ्राचाव्याँऽपचेतव्यो 


ज्ञातिकेष च कुले) यथाह प्रवर्तितव्यमू। एषा पुराणी प्रकृतिदीर्घायुषे च | एतदेवमेतत्‌ 
कव्यं च । 


पार्थेन लिखितं लिपिकरेण | 


SIDDHAPURA ROOK EDICT 


From Suvarnagiri on behalf of the Prince and the Grand Ministers the 
great ministers at Isila are to be addressed thus after a health greeting. The | 
Gods’ beloved commands—It is more than two years that I became a lay dis: | 
ciple, but I did not proceed well for a year. It is more than a year that I | 
entered the Order and proceeded well. By this time men actually identified 
with gods in Asia (have been proved to be) false. This is certainly the | 
fruit of exertion. It can be achieved not only by the magnanimous. A great | 


ideal can be fully achieved even b is | 
hi y the vulgar throug tion. For this 
purpose this announcement has | j E onu 


Thi ulation two toes 
his announcement was publi Pur half timos. 


receptor should be revered by thé 
sn ? be treated as thoy deserve: 
Wri and this is 

ritten by Pada the scribe. this is to be done. 


rrr 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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सारनाथस्तन्भलेखः 
सारनाथस्तम्भलेख; 
मूलम्‌ 

(१) देवा[नं पिये पियदसि लाजा] 

UN to" + 

(३) पार्ट[लिपुते] e केनपि संघे Was [|] ए चं खो 

(४) [fw वा भिखुनिवा | संघं भिखति से ओदातानि दुसानि संनंधापयिया 
आतावाससि 

(५) आवासयिये [|] हेवं इयं सासने भिखुसंघसि च भिखुनिसंघसि च fa 
पयितविये [1] 

(६) हेवं देवानं पिये आहा [|] हेदिसा च एका लिपी तुभाकं faa gata संसलनसि 
fafaa [i] 

(७) xa च लिपिं हेदिसमेव उपासकानं faa निखिपाथ [1] ते पि च उपासका अनु- 
Wee ara 


(८) एतमेव सासनं विखंसयितवे आजानितवे च [1] भ्रावतके च तुभाकं आहाले 
(१०) सवत विवासयाथ qui एतेन वियंजनेन [|] हेम एवं सवेस कोठविसवेस एतेन 
(११) वियंजनेन विवासापयाथा [1] 


संस्कृतम्‌ 


देवानां प्रियः प्रियदर्शी राजा (आह पाटलिपुत्रे तथा बाह | 
संघो भक्षव्य: ag खलु भिक्तुको वा ft वा ag भनत्ति सोवदातानि दूष्याणि | 


संनि 3 . die q विज्ञा- ह 
धाष्याम्रावासमावासयितव्य: | एवमिदं शासनं भिक्षकसई च भिक्षु 


पयितव्यम्‌ | एवं देवानां प्रिय आह। इष्टो चैका लिपियुस दन्ति ate: तुर 


निक्षिप्ता। एकां च लिपिमीहशीमैवोपासकान्तिके निक्षिपत | तेऽपि चोपासका भुपाल 


अनुपोषधं ma: पोषधाय याति 
यान्तु एतदेव शासनं विश्वासयितुम्‌। अनुपोषधं च धुवायामेको e eus aS 
एतदेव शासनं विश्वासयितुमान्नापयितु च। यावच्युभाकमाहार AA | 
"ga । qada सर्वेषु atenda तैन Si PRET | T TX E 
r PER AH 


षु च नगरेषु न) कैनापि 
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F; SARNATH PILLAR EDICT 
says the Gods’ beloved Gracious King—At Pataliputra and at the 
sas well, the Order should not be split by any one. But if 
"male or female mendicant, splits the Order, he (or she) is 
garmenis and should be sent to his own residence. This 
be made known to the male mendicants’ Order and to the 
mis— Order. Thus says the Gods’ beloved—Let there be a 
‘of this nature deposited with you in the office. Have also an 
copy deposited with the laymen and let those laymen walk 
to spread faith in this command. Every fastday on the 
he new moon, at least even one Grand minister tours out for 
faith in this command and to propagate it. Issue it in this 
your jurisdiction lies. Similarly too have it issued in this 
& Garrisons and the Districts. 


भावराशिलालेखः 


i: मूलम्‌ 
मागध संघं अभिवादनं आहा [:] अपावाधतं च फासु विहा- 


मोनेयसूते उपतिसपसिने ए चा 


Colle aon 


तान da धंमपलियायानि 


Digitized by 3०400 पजि सिस eGangotri 29 


(७) fafa agi भिखुपाये चा भिखुनिये चा अभिखिनं सुनुयु चा उपधालेयेयु चा 
(द) हेवं हैवा उपासका चा उपासिका चा [1] एतेन भ॑ते इमं लिखापयामि अभि- 


वतं म maafa [।] 


संस्कृतम्‌ 

| प्रियदर्शी राजा मागधं सद्ूमभिवाटनसाह | अपाबाधत' च फलतु fane | विदितं 
बो भदन्ता यावदस्माकं qu uH ww इति aaa प्रसाद afafa भगवता वुद्देन 
षितं सवे तत्सुभाषितं वा । यत्तु खलु भदन्ता मया इश्यत एवं सदर्मचि रस्थितिको भविष्य- 
Rastas तदर्तयितुम्‌ । इसे भदन्ता धर्मपर्याया विनयसमुत्कर्ष: आर्य्यवंश: अनागतभयानि 
मुनिगाया प्रौनेयसूत्रसुपतिष्पप्रश्म एवञ्च राहलवादो रूषावादमधिक्षत्य भगवता बुद्देन भाषितः | 
- एतान्भदन्ता धर्मपर्यायानिष्छामि किमिति बहवो भिक्षुका भिक्षुक शणुयुरवधारयेयुश्व एवः 
मेवोपासकाश्योपासिकाअ्च । एतेन भदन्ता इदं लेखयाम्यभिम्रेतं से जञानन्त्विति | 


A BHABRA EDICT 
1 The Gracious King tenders compliments to the Magadha Order. Let 
there be fruition of freedom and liberty. Itis known to you Holy men, 


how much respect and delight we feel for the Buddha, the Law and the - 

Order. Holy men, whatever has been said by the Glorious Buddha ho 
been well said. But it is seen, holy men, by me that the Cons ee कल 
be long-enduring in this way and I should propagate it accordingly. UE 
are the texts of the Law, Holy men, The exaltation er the Diseiplin 
Aryan Race, tho Apprehensions not yet come, the Sage's Song 
Aphorism, the Question of Upatishya, and also the Rahula Gospi 
4 by the Glorious Buddha with reference to F mapa 
Mon, with regard to these texts is that larg 
mondicants should hear and understand these an' 
aity. Accordingly, Holy men, Lam causing this to be 


d so also th 


Tt 


May know my intention. em 


E " 
CC-0. Prof. Satya Vrat Sha: 
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देव्या लेखः 


$ jest सूलम्‌ 

— (१) देवानं पियषा वचनेना सवत महासता 

_ (२) वतविया ए हेतु दुतियाये देवीये दाने 

(३) अंवावडिका वा आलमे व cian? वा ए वापि अंने 

(४) कौछि गनोयति ma देविये घे जानि...व... 

` (४) दुतियाये देवियेति तीवलमातु कालुवाकिये [1] 
Eon संस्कृतम्‌ 


य वचनेन 


= 


"dd महामात्या वक्तव्या यदत्र दितीयस्या देव्या दानमास्त्रवाटिका 
टह वा यदाप्यन्यत्किञ्चिहण्य ते तस्या देव्यास्तजूज्ञातव्ये द्वितीयस्या 
jj कारुवाक्या; ¦ 

QUEEN'S EDICT, 


Gods? beloved the Grand ministers everywhere should 
there be of the second Queen, whether a mango- 

house or anything else of any count, is to be 
पेत Queen, Karuvaki, the mother of Tivara. 


MS 4 
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निग्रोंवलेख: 


ge 
संस्क्रतम्‌ 


देवानां प्रियेण प्रियदर्शिना राज्ञा विंशतिवर्षाभिषिज्नेनाम्ननागल्य मद्दीयितमत्र qu 
जात: शाक्यसुनिरिति शिलावलभी च कारिता शिलास्तम्रश्नोद्रापितोत भगवाव्ज्ञात इति 
शक्िणीग्राम उद्दलिकः कतोष्टभागी च | 


RUMMINDEI PILLAR EDICT 
By the Gods’ beloved Gracious King, bathed (as king) for twenty years, 
ona personal visit, reverence was done as the Enlightened One, the 
Sakya sage was born here. A stone terrace was built and a stone pillar was 
erected as the Glorious One was born here. The Lumini village was excused 
of revenue and the eighth was also consigned to it. 


निग्रीवस्तम्भलेखः 


मूलम्‌ 
) देवानं पियेन पियदसिन लाजिन चोदसवसा [ भिसि ] तन 
२) qwe कोनाकमनस ga दुतियं वढिते 


) [ वीसतिव | साभिसितेन च अतन आगाच महीयितै 
Bp er e: "E EE 


de कनकमुनैस्तुपो दितीयं 
देवानां प्रियेण प्रियदर्शिना राज्ञा चतुर्दशवर्षाभिषिज्ञेन edt. afaa : : 
afer: | ( विंशतिव ) षाभिषित्ञेन चात्मनागत्य महौयितं ( ix 


NIG PILLAR EDICT 
IGLIVA king) for fourteen years, 


By the Gods’ beloved Gracious King, ro NATUR. कशल... 
à tope to the Enlightened One, the Kanakam A a personal visit reverence 
‘nd by him bathed ( as king ) for twenty years 0 
i Was paid here and a pillar was erected. 
- CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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गुहालेखा: 

D" १ न्यग्रोधगुहालेखः 

 लाजिना प्रियदसिना दुवाडसवसाप्ति [ सितेना ] 
इयं निगोहकुभा दिना आ [ जो ] विकेहि [|] 
२ खलतिकगुहालेखः 
(१) लाजिना प्रियदसिना दुवा [-] 
» | OQ) डसवसाभिसितेना इयं 
कुभा खलतिकपवतसि 
दिना [आ ] जौविकेहि [1] 


Digitized by Saray लिखा Trust Foundation and eGangotri 
i ५१ 
| CAVE DEDICATIONS 
I 


By the Gracious King, bathed (as king) for twelve years, this Banyan 
cave was given to the Ajivikas. 


II 


By the Gracious King, bathed (as king) for twelve years, this cave 
on the Khalatika hill was given to the Ajivikas. 
III 
The Gracious King, bathed (as king) for twentyone years, gave this 
Supriya cave on the Khalatika hill to the Ajivikas. 


10: 
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KALSI 
I 


१ इयं Safety देवानं (quat 
पियदसिगा लेखिता 
चिदा गा किछि जिवे आलमितु 
प्रलोहितविये २ गो पि चा समाजे 
कटविये बहका हि दोसा ससाजसा 
देवानं पिये पियदसी 
erat gefa ste fu चा एकतिया 
WIN emaa देवानं 
पियसा पियदर्सिसा «fas 
३ पुले सहानससि देवानं पियसा 
पियटसिसा लजिने अनुदिवसं sein 
पागसहसानि आलमियिसु 
मुपठाये से इदानि यदा इसे 
घंमलिपि लेखिता तदा तिंनि येवा 
पानानि आलभिर्खात ४ दुवे मजला 
एके faa रे पि 'च fat गो us एतानि 
पि च शिनि पानानि गो आलभियिसंति 
II 
सवता afafa Zar पियसा ` 
पियटझिसा लाजिने ये च अता 
अधा चोडा पंडिया सातियपुतो केलल- 
gen तंबपंनि x अतियोगे गाम 
योगलाला ये चा अंने तसा अंतियांगमा 
सामंता खानानो सवता देवानं पिया 
पिवदसिसा खालिने दुवे चिकिसका कटा 
मनुसखिकिसा चा पसुचिकिसा चा 
onfa nagana 
wr पसोपगानि च sae गथि 
६ सवता हाळापिता चा लोपापिता 'चा 


wr फलानि 'चा अतता मथि 


पाठमेदाः 
ROCK EDICTS 
GIRNAR 
] 


१ इयं धंसलिपी देवानं प्रियेन 

२ प्रियदसिना राजा लेखापिता 

इघ न कि ३ चि जीवं आरम्ित्पा 
sequ ४ न च समाजो 

weal sya हि दोस ४ समाजन्हि 
पसति देवानं प्रियो प्रियदसि 

राजा ६ अस्ति पि तु एकचा 

समाजा साधुमता देवानं 

७ प्रियस प्रियद्सिनों राञो 

पुरा aerate ८ देवानं प्रियस 
mafai राजो अनुदिवसं बहूनि 
९ प्राएसतसहसानि आरभिसु 
सुपाधाय १० से अज्ञ यदा अयं 
dafad लिखिता ती एब 

प्रा ११ णा आरभरे मूपाथाय दो मोरा 
एको मगो सो पि १२ मगो ग धुवो एते 
पि बी प्राणा पछा ग आरक्षिसरे 


II 
१ सवेत fafafa देवान प्रियस 


fafai राजी २ एवमपि प्रच॑तेसु 
यथा चोडा पाडा सतिवपुती केसल- 
पुतो आसंब ३ पंणी अतियक) 
योगराजा ये वा पि तस अंतियक्षस 
सामीपं 3 राजरानी सबं ब Sart परियन 
प्रियदर्सिनों राजो डे चिकीक कता 

५. मनुसचिकीळा च पमुचिकौळा च 
असुढानि च यानि मनुछोपगानि 

च ९ पसौपगानि च यत यत E 
सबब 'हारापितानि च रोपापितानि च 


७ मूलानि च फलानि 'च यव यत गालि 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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SHAHBAZGARHI 
I 


१ अयं प्रसदिपि देवन fus 
रञो लिखपितु 
fee नो किचि जिवे अरभितु 
प्रयुहोतवे नो पि च समन 
कटव बहुक हि दोषं mmu 
देवन प्रियो प्रिभ्रद्रशि xa «ufu 
२ अस्ति पि च एकतिए 
समये सेसमति देवन 
प्रिअस प्रिश्रद्रशिस रजी 
पुर महनससि देवनं fus 
प्रिअद्रशिस रजी अनुदिवसो बहुनि 
प्रणशतसहसनि अरभियिसु 
gusi सो दनि यद्‌ Wu 
३ भ्रमदिंपि लिखित az वयो वी 
प्रण efe wg gf" २ 
चगो १ सोपि aan गो gi एसपि 
प्रण व्रयो पच न 'अरभिशंति 
Il 
ana विजिते देवनं प्रियस 
प्रियद्रशिस थे च अंत 
यथ चोड ४ पंडिय सतियपव ATA- 
पुत्र तंबपंशि अतियोकीग नम 
योगरण थे च अंठे तस अंतियोकस 
समंत wm qua Vas प्रियस 
प्रियद्रशिस रजी दुवि २ चिकिस किट 
मनुशचिकिस पशुचिकिस 'च 
४ घोपुढनि मनुशोपकनि 
च पशोपकनि च यन यत्र नालि 
सवत रोपित च बुत च 
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MANSEHRA 
I 


ufa प्रसदिपि देवन प्रियेन 


प्रयद्रशिन T.. .न...इखपित 
हिंद गो किचि निवे अरभित 
प्रय २ होतविये नो पि च समज 
कृटविय बहक हि दोष समजस 
a प्रिये प्रियद्रशि 

; रन ze... ofa पि च ३ एकतिय 
समन ayaa देवन 
fire प्रियट्रशिने रजिने 
पुर महनससि ent fiu 
द्रास र ४ जिने अनुदिव... 
बनि प्रणशतस हसि अर... इसु 
Wm से इ...नि...अयि 
safely fafaa तद तिनि थे 
प्रगि ग्र..भि..ति दुवेर मज ५ र 
एके tfe से पि च॒ fus नो wa 
एतनि प्रि चु तिनि प्रणनि पच मी अरभि... 


Il 

: देवन प्रियस 
प्िद्रशिस रजिने थे च अंत 
| ४१९ चोड पंडिय सतियपुत्र कैरल- 
ELM T 
1 योग,,.थे चे... स... 
पसंत va, ja. finr 
q रजिने ७ दुवे २ चिकिस कट 
3 भतुशचिकिस च पशचिकिस च 

ग सनु,..कनि 
मे पशोपकनि च यच यत ग... 
“अव हरपित 'च रोपपित च ८ एवमेव 
Vt ४ फलनि च अव अन्न नि 


घाठमेदाः 


ROCK EDICTS 
DHAULI 
I 


१ इथं...सि पवतसि देवानं पिये 
..'जिना लिखा 


wo feat आलभितु 
पजोहि...२ नोपि च समा... 


तिया 


समाज साधमता देवा... 
„n शैपियद्सिने लाजिने 
मह mci 


पिय e म 
पागसतस ... 'आलभियिसु 
सूपथाये ४ से अज अदा इथं 
dafad लिखिता तिंनि 
लभिय 


तिंनि पानानि पका गो अभियिसंति 


II 
y सवत विनितसि देवानं पियस 
पियदसिने 


अंतियक नाम 
योनलाना ६ VH. FF अंतियीकस 
सामंता खाज्ञाने सवत दैवा. faa 


पियदसिना 
Ü qa. सा qye qag च 
,.. धानि ७ आति मुगिसोपगानि 
qq ओपगानि च॑ अतत नथि 
च लोप्रापिता च 


qe 


सवत 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collect अतत TW 


JAUGADA 
I 


१ इयं घंमलिपौ खपिंगलसि पवतसि 
देवानं पियेन 
पियदसिना लाजिना लिखापिता 
हिद गो किछि शौवं आलमितु 
पनोहितविये २ नो पि च समाज्ञे 
कटविये asa हि दोखं समासि 
qafa देवानं पिये पियदसी 
लाजा अधि पि च॒ wafa 
समाजा साधमता देवानं 
पियस ३ पियद्सिने लालिने 
yai महागससि देवानं पियस 
पियदसिने लाजिने अनुदिवसं 
agfa पानसतसहसानि आलभियिसु 
सूपाय ४ सै ws अदा इयं 1 
dafad लिखिता तिंनि येव 3 | 
पानानि आलमियंति दुवे सजूला [ : 
एके faa सै fa fes नी धुवं हि 
एतानि पि चु तिंनि पानागि १प्र नो 
आलभियिसंति 
II 
e सवत विजितसि gara पियस 
पियदसिने लाजिने ए वापि अंता 
अथा चोडा पंडियां सतियपते ... ४ 
अंतियोके नाम टर 
5योनलाला एवा पिं तस अंतियोकस ‘ 
सामंता लालिने सवत दैवानं पियैन 


पियद्सिता लालि ««« i 
« चिकिसा च 


CR SCC Fs 
qq उपगानि च अतत नधि | 
"d an 


LLLI 
MES EN "t 
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KALSI 
II (Concluded) 
सवता 'हालापिता चा लोपापिता चा 
मगेसु लुखानि लोपितानि उदुपायानि चा 
खासापितानि 
पटिभोगाये पसुसुनिसागं 
Ili 

ear पिये पियद्सि लाजा ws 

आहा ७ टुवाडसवसासिसितेन 8 

इयं आगपयिते सवता fafemfu सम 
युता wg wees 

uag पंचसु वसेसु अनुसयानं 

feug एताये वा अथाये इमाये 
धंमनुसधिया यथा अंगाये पि 

कंमाये साधु ८ मातपितिसु 

सुसुसा मितसंथुतमातिक्यागं चा बंभग- 

FAMA चा साध दाने पागागं 

अनालंभे Td अपवियाता अपभंडता साधु 
पलिसा पि च युतानि गननसि अनपयिसंति 
'हेतवता चा वियनते च 

IV 

< अतिकंतं अंतलं बनि वससतानि 
वचिते वा पागालंभे विडिसा चा 

sparsi गातिनं असंपटिपति समगवंभन नं 
असंपटिपति से अल्ला देवानं 
ens wit dane विमगदसना 


ROCK EDICTS 
GIRNAR 
II (Concluded) 
aaa हारापितानि च रोपापितानि च 
८ पंथेसू कूपा च खानापिता ARI च 
रोपापिता 
परिभोगाय पसुमनुसानं 
Ill 
१ देवानं प्रियो पियदसि राजा एवं 
आह इाट्सवासाभिसितेन सया 
इदं आजपितं २ सवत विजिते मम 
युता च राजूके च प्रादेसिके च 
पंचसु Ww wg अनुसं ३ यानं 
गियातु एताये व अथाय say 
धंसानुसस्धिय यथा अघा ४ यपि 
कंमाय ay मातरि च पितरि च 
सुलूसा मितासंस्तुतआातीनं वाग्हण- 
४ समणानं सा दानं प्राणानं साधु 
अनारंभो भपव्ययता अपभांडता साधु 
६ परिखा पि युते आअपदिसति गणनायं 
qw व्यंजनती च 
IV 

१ अतिकातं अंतरं बनि वासमतानि 
वढितो एव प्राणारंमो विडिसा च 
भूतामं orig २ असंप्रतिपती M 
खमणानं अ्रसंप्रतौपती त अन्न देवानं 
Grae प्रियदसिनी राओ ३ धंमचरणन 
RARA अहो धंमधोसी विमानदसणा 
च इप्तिदसणा च ४ अगिखंधानि E 
अजानि च दिव्वानि दपानिदसयित्पा 
जनं वारिस wate वाससतेडि ५ न 
भूतपुर्व MG अभ वढिते देवान. 
fiaa प्रियटसिंगी राची धंमातुसद्षिया 
अगारं emt प्राथानं अविषौसा भूतान 


जातीनं dufzud! wa- ur 
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SHAHBAZGARHI 
Il (Concluded) 


कुप 'च खनपित 


प्रतिभोगये पणसलुशनं 
III 
देवनं प्रियो प्रियद्रशि रज्ञ 
agfa बद्यवषभिसितेन 
Uaes विजिते 
युत रजुको प्रदेशिके 
dw way ५ ad अनुसंयन 
निक्रमतु एतिसंवो करण इमिस 
प्रमनु शस्ति यथ अजयेपि 
क्रमये ay मतपितुषु 
सुथुष मित्रसंस्तुतञतिकनं ब्रमण 
अमंणन स...प्र... 
७ अपवयत अपभ'डत ud 
परि पि gafa गणगसि अणपेशंति 
इतृतो च बजगतो च 
IV 
अतिक्रतं अंतरं वनि वयशतगि 
बढ़ितो वो प्रणरंभो faiga च 
स्तन तिनं असंपटिपति rarai 
असंप्रटिपति सी अन्न Zan प्रियस 
प्रियद्रशित्त रञो ८ प्रमचरणेन 
भरिघोष sp प्रमघोष विमगनं द्रशनं 
अशिनो नोतिकंधनि 
अशनि च दिवनि रुपनि द्रशयितु 
MUR LI EI 


MANSEHRA 
II (Concluded) 
d हरपित च रोपपित च 


aig we fad qii 


प्रटिभीगये पणुमनुशन 
III 
e दवन fn प्रियद्रशि रज एव 
अह दुवडशवषभिसेतेम मे 
i अणपयिते waa विजितसि मे 
„त रजु...प्रदेशिके 
पंचपु पंचषु ५ qty १० अनुसंयनं 
तिक्रमंतु एतयेव' wu vu 
प्रमनुशल्तिये य...अ अणये पि 
AA स...मतपि...पु 
qq मितरसंस्तुत ११ ञतिकनं च ब्रमण- 
HAS सध दने प्रणम 
अ...रभ सध अपवयत अपभडत सधु 
परिपपि च gafr गणर्नास अणपथिशति 
Waa च विय... १२ गते च 
IV 
| अंतरं बहुनि वषशतनि 
Mail प्रणरंभे विडिस च 
पूतने जतिन असपटिपति खमणत्रसप्णनं 
अप्पति १३ से अन वनं 
fiaa प्रियद्रशिने रने भ्रमचरगेन 
Hehe अहो प्रमाप विस नद्रशन 
लिने अगिकंधनि 
भनि च द्विवनि रुपनि द्रति 
PPS १७ अदिशे वहि वयशतेहि न 
TNA afeit अन वढिते देवन 
ha प्रियद्रशिने रजिन प्रमनुशक्षिय 


H प्रणनं अविहिस भुतन 
rs १५ संपटिप्रति बमण- 


पाठमेदा; 


ROCK EDICTS 


DHAULI 
II. (Concluded) 


one वत हालापिता च ८ लोपापिता च 
सगेसु उ...पानानि 

खानापितानि लुखानि च लोपापितानि 
पटिभोंगावे . oco नं 


€ देवानं पिये पियदसी लाजा हेव 
आहा दुवादसवसाभिसितेन मे 
इयं आनप...त विजितसि मे 
य॒ता लजुके A... faa 


१० qag पंचसु quu अनुसयानं 


निखमावू अथा अंनाथे पि कंमने v4 इमाये 


dang ... थिये 

ary मातापितिसु 

सुसूसा ... ११ नातिसु च TA 
समनेहि साध दाने जीवेसु 

अनालंमे ary अपवियति अपभंडता साधु 


पलिसापि च...नसि युतानि आनपविसति 


gI वियंज... 
IV 
१२ अतिकंतं अंतलं बहनि वससतामिं 


afzaa पानालंभे विहिंसा च 


भूतानं नातिसु असंपटिपति समनवाभनेस 


असंपटिपति १३ सै अज दैवानं 
पियस पियदसिने लाजिने धंसचलनेग 
भेलिधोस अहो घंमघोसं विमानदसनं 
हथीनि अगिकंधागि 


अंगानि च दिवियानि १४ लुपानि zafag 
सुनिसानं आदिसे axfe वससतेहि नी 


=तपुलुवे तादिसे अज वडि...दैवानं 
पियस पियदसिने लानिने jagaa 
१ अनालंभे पानानं अविहिसा भूतान 
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JAUGADA 
[1 (Concluded; 


€ सवतु हालापेता च लोपापिता च 
मगेसु उट्पानानि खानापितानि 
gata च 


III 
१०देवानं पिये पियदसौ लाजा दवं 
आहा दुवाटसवसाभिसितेन 8 ... 
a : 
च पाटैेसिक च 
११ daa पंचसु वसेसु अनुसवानं 
निखमावू अथा अंगाये पि कंभने 


, सा मितसंथतेस १२ नातिसु च बंभन- 
समनेहि साध दाने MAT 
अनालंभे साध 


१३ हैतुते च वियंजगते च 


IV 
१३ afana wad वहूनि वससतानि 
वढितेव पागालंमे ««« E 
co १५ से अज्‌ aaa 


पियस पियदसिने लाजिने धंमचलनेग 


भेल e 


१६ दिवियानिं लूपानि दसयितु 
मुनिसानं आदिस agfe वससते..* 


"o : Tus 
p te SESS 
अनालंसे पागागं safer m 


EBERT MD MC SN प्र 22:300 


jj 
| 
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SHAHBAZGARHI 
1V (Concluded) 1V (Concluded) IV (Concluded) 
gam संपटिपति सातापितिस सुसुसा — www संपटिपतौ मातरि पितरि gga व्यमणनं संपटिपति सतपितुपु gz सुर 

एष चा अंने चा बहुविधे du- चेरसुलुसा एस अजे च बइविषे घंम- एत अञं च वहविध भ्रम 


चलने विते वधियिर्सात चेवा देवानं पिये चरणे वढिते वटयिसति चेव देवानं प्रियो 


चरणं वढितं वढिशति च यो देवनं प्रियस 
पियदस्र लाजा इमं dus पुता च ८ प्रियदसि राजा धंभचरण इदं पुवा च 


प्रियद्रश्‌स रञो भ्रमचरणो इस पुर्वाप च 
कं नताले चा पनातिक्या चा देवानं पोवा च Halal च देवानं प्रियस प्रियः 


पिया पिय- 


ead लाजिने १२ पवटयिसंति चेव दसिनो राजो ९ वधयिसंति इदं 
घंमचलमं इमं आव 


कु मतरो च प्रमतिक च देवने प्रियस प्रिय- 


द्रशिस रञो वढेशंति धंमचरणं इमं अव 


HOW आव wd प्रमे शिले च १० fafafa we 


कपं dafa सिलसि चा चिठितु घमं संवटकपा date Tate तिस्र तो du 
अनुसासिसंति एसे हि सेठे कंसं अं घंसा- अनुसासिसंति १०एस हि ससे कंसे य dae अनुशशिशंति एत हि सेठ wa यं प्रम 
qana घंमचलने पि चा गो होति gaat धंमचरणे पिन भवति नुशशनं ध्रमचरणं पिच न भौति 
असिलसा असोलस अशिलस 
से इमसा san दधि अह्नि चा साऽ त इमळ्हि अथन्हि ११ वधी च अहोनी च सो इसिस अश्रस वढि अहिनि च ug 
साध 


एताये we sa लिखिते १३ इससा 


एताय अयाय इदं लेखापितं इमस अथस — Vd4 अठये इमं दिपिस्त इसिस "2 


अथसा 
दघि gig छनि च मा अलोचबिस am pig होनि च १२ मा लोचेतया afz युनंत हिनि च म लोचेपु ११ वदय 
दुवाडस- इाद्स- gaa प्रियेन न प्रियद्रशि 
i हाट वषभिसितेन प्रथेन प्रियद्रशिन 

वशाभिसितेना देवानं foam पियदशिंगा दासामिसितेन देवानं frm प्रियदसिना E: 

afm afad » राजा इदं लेखापरितं रज 32... दिपपितं 

NV 

देवानं पिये पियदर्सि लाजा अडा. ari : M 

AW १ देवानं प्रियो पियदसि राजा एव आइ देवन प्रियो प्रियद्रशि रय एवं अति 
याने दुकले ए आदि कळे कयागसा ai दुकर ये अ... कलागेम दो 


VN eM कलणं दुकरं यो अ...रो कलणस सी 
डि qafa से ममया बक कवाने कटे दुकर करोतिरत "HUY Had दशर भोति मो स बड कलं कि 
ता मम पता चा ताले चा १४पल॑ चा तेचि त मम परता च पीवा च पर | 


कक à तं भह पुत्र S EL 
; bod ET ve iid य मै अपच आव इंवटकपा aå Nu x थे 

| o ह करत यत... wmfutmptüqedannar eei क्षति यी उ 
— mt 24 पि दापविर्मति से दुकटं एत दस पि girafa dt दुकत॑ 


wf पापे हि नाम quare 


अतो...कं पि इपेशति सी दुकटं 
से अतिः arafa सुकर हि पापं अतिकात अतरः कषति पपं fy सुकरः सी vfi अंतर 
अंममहामाता नाम ४ न eye SAATAN नाम त मया न संत 

mm "IPS प्रमभहमव नम सी fre 
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DHAULI 
IV (Concluded) IV (Concluded) 
मातिपितुसुससा वुडसुसूसा 
qaqa संपटिपति सतुपित॒षु एस अंने च बहुविधे १६ धंम- 
gamag एषे अञे च बहुविधे ww. चलने वढिते वढयिसति चैव देवानं fus 
acd sf बभ्यिशति येव दवन प्रिये fazat लाजा धंमचलनं इमं पुता पि च 


नति qafa si arsit पियस पिय- 
दिने लाजिने १७ पवडयिसंति 
येव धंमचलनं इसं 


१६ प्रियद्रशि रन भ्रमचरण इम पुव पि च 


कु गतरे च पणतिक देवनं प्रियस प्रिय- 
रशने रनिने पवढयिशंति भ्रमचरण इमं 
अव कप भ्रमे शिले च ६ तिस्तित ध्रमं 


आकपं data diate चचिधित॒ धंमं 
अनुसासिसंति एस हि qu कमै या घंमा- 
नुसासना धंसचलने पि च १८ at होति 


असीलस 
से इमस अथस बुडी अहीनि च साधु 


Tinta एषे हि सेठे अं भ्रम 
वगग प्रमचरण पि च न होति अशिलस 
सै इससे aga afi अहिनि च सध 


` एवे १५अब्रये इमं लिखिते एतस अ...स CU T लिखिते इमस अथस 


वडी युजंतू vifa च मा अलोचियिसु 


` भुन हिनि च म अनुलोचयिसु दुवदश- 1 ९ दुवादस- 

` भपिसितेग दवन प्रिथेन प्रियद्रशिन वसानि अभिसितस eati पियस पियद्सिने 
` irr इयं लिखपिमे लाजिने यं लिखिते 

i E $ 


२० वानं पिये faa लाजा 'हेवं आहा 
कयाने दुकले ए...कयानस से 

qus कले ति सै qmd कयाने कटे 
तं ये मैं पुता ब ११ नतिव-..च तेन 
थे अपतिये मे आव wu तथा 


१९ वं प्रि प्रियाणि रण एव' ग्रह 

पेण दुकर' ये अदि करे कयणस से 
करोति तं मय ae कयणे कटे 
पव च २० नतरे पर' च तेन 


२२ देवानं पिये पियद e AT की 


अनुवतिसंति सै सुकट ककंति vem "n f 


७ 
JAUGADA 
IV (Concluded) 
` १८ एस अंग च age धम — 
चलने वढिते बढयि 
esl १९ पिय- 


दसिने लाजिने पवढयिसंति येव dus... 


२० धंमचलने पि चु नो होति 


. २१ fafa चं मा अलोचेयि 


eee 


gone te ae 


fuge è 
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GIRNAR 
V (Concluded) 


SHAHBAZGARHI 
V (Concluded) 


भसितेना ससया धंससहामाता कटा ते भिसितेन धंमसहासाता कता ते सवपासंडेस भिसितेन १२ सय भ्रमभहसव fara 


सवपासंडेसु वियापटा १४ धंसाधिघा- 
नावे चा घंसवदिया हिदसुखाये चा 


wages! योनकंबोजगंधालानं एवापि गंघारानं रिस्टिकपेतेणिकानं ये वा पि अंञे 


अने 
अपलंता भटमवेषु वर्भानमेसु WT 
बुवेसु दिदसुस्वाये घंसवृताये अपलि- 
बोधाये वियापटा ते बंधनवघसा 
परटिविधानावे अपलिदोघावे मो खाये चा 
wa अनुवर्ध पजावति वा १६ कटाभिकाले- 
fa वा महालकेति 
बा वियाएटा ते दिदा वाडिलेसु चा नगलेमु 
wa ओलीधनेसु भातिनं च अने भगिनिगा 
'ए वापि अने नातिकये सवता वियापटा ए 


sa घंमनिसिते ति वा 
दानसंयुतेति वा सववा विजितसि ममा 


ब्यापता wmm 
Wis Sagas च योनकंवोज- 


अपराता WU व ६... ...... 
Apu धंमयुतानं अपरि- 
गोधाय व्यापता ते बंधनवघस 
पटिविधानाय 


७... .प्रजाकताभीकारेसु वा UR 


वा व्यापता ते पाटलिपुते च बाडिरेसु च 
< m 


एवा प्रि मे अन्न जातिका सवेत व्याप- 
तातेयो 
अठ पंभनिस्ितोति व € ... 


प्रंमयुतस्ि वियापटा ते धंममहामाता एताये «eeu घंममहामाता एताय 
अठावे १७ इथं धंसलिपि लेखिता चिलथि- रथाय अवं defen लिखिता १०... 


fam होतु तथा च 8 ust अनुवतंतु 
VI 


_ Sara पिये पियदर्सि लाजा हैव आहा 

- अतिकंतं अतलं नो छतपुलुवै सव कालं 
अठकंमे वा पटिवेदना वा सै समवा दैव 
कट्टे सव कालं अदमनसा te ओली- 

` चसि गभागालसि ufa विनितसि 
gania सवता पटिवेटका अट नगसा 


. पट्विदेत मे सवता aaa अट कछामि 
wu यं पि चा किङि gaa manfa 
वा सावं वाये था पूना 


sve oes v5 AT) err 


NI 
१ देवानं प्रि...सि राजा एव आड 
अतिक्रातं अंतरं २ न भूतपर्व मव...ल 
अथकंमे व पटिवेदना वा स मया एवं 


कतं ३ सवे काले भुलमानस | ओरे- 


ants गभागारन्डि वचन्डि व2विनीतम्हि * 
उयानेसु च सवव पटिवेदका छिता ae मे 


aaa 


४पटिवेदेथ इति स्य चे जनस अधे करोमि 


a q किंचि quái ६ आजपयाति 
aa दापक वा AANA वाय बां 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


सन्नप्रषंडेषु वपट ध्रमधिथनये च प्रमव- 
fea हदसुखये च angaa योनकंबोय- 


गंधरनं रस्तिकनं पितिमिकनये व पि 


अपरंत भटमयेपु त्रमणिमेषु अनथेषु 
वुढेषु हितमुखये प्रमवुतस अपलि- 

AA वपट ते `` १३ बंधनबधस 
पटिबिधनये अपलिवीध ठे dua 

इयं अनुवधं प्रज व किटभिकरो व महलक 


व वियपट v« बहिरेपु च नगरेषु 
सत्रेषु ओरोधनेपषु अतुनं च मै स्पसुनं च 
थे व पि अंजे अतिक सवत्र fayz यं 


इथं प्रमनिश्रिते ति व भ्रमधिथने ति व 
दनसयुते ति व सवच विजिते भ 
्रमवुतसि वियपट ते ध्रममहमव एतणे 
अठये wd प्रमदिपि दिपिस्त चिरथिः 
तिक भातु तथ च प्रज अनुवतत 

VI 
t2 दैवनं प्रियो प्रियद्रशि रय एवं अहात 
अतिक्रतं अंतर" न yayi सत्रं कलं 
"WS व ufzüzw व d मय एवं 
किट स्रं कलं अशमगस मै MT 
wate qarga aafia fafafa 
उयनस्पि aay प्रवेक अठ' लगस 


पिवत सवव च लनस अठ i i 
पि च किचि मुखतो अणपर्याम 
अइ दपक व गवक च छं व प 


पाठभेदाः 
Digitized by Sarayu SETS undation and eGangotri é | 


ROCK EDICTS 


MANSEHRA DHAULI JAUGADA 
vy (Concluded) V (Concluded) V (Concluded) 
झिसितेन मय भ्रससहमव कट ले सत्रप- भिसितेन मै घंमसहामाता नाम कटा ते 
सवपा- 
परेषु ३२ वपुट भ्रमधिथनरवे च प्रमव- संडेसु२३ वियापटा घंमाधियानावे We. २4 धमाधिथाना ... 5 


प्रिय हिदसुखग्रे च WHATS योनकंबीज- fea हितसुखा1 च dagaa योनकंवोच- 
गंधरनं रटक्रपितिगिकन थे व पि अजे गंधालेसु afaa पितिनिकेसु एवापि अने 


aged भटमये say ब्रमणिस्येपु aug आपलंत भटिमयेसु २४ वाभनिभिवेसु २६..-भनिभि ... xe 


"ramas 

gig हिदंसुखग्रे aaga अपलि- महालकेसु च हितसुखाये घंसय॒ताये अपलि- 

बोधये वियपुट ते वधनबंघस वोधाये वियापटा 8 बधनवंघस 

पटिविधनये अपलिबीधये मोळये पटिविधानाये अपलिवीघाये मोखाये २७ aÀ e Eo 
चड्यं २४ अनुवध पजति व कटंभिकर ति च २४ इथं अनुबंध पजति व कटाभोकाले- 

व महलकेति ति व महालकैति 
व वियप्रट ते fee बहिरेपु च नगरेषु व वियापटा से हिद च वाहिलेसु च नगलैसु 
aay औरोधनेषु भतन च स्पसुन च aay सवैसु ओलोधनेसु मै ए वा पि AfA «ceca ce t 


२१ थे व प्रि अजे तिके aaa वियपट ए भगिनोनं व 

२६ अंनेसु वा नातिसु सवत वियापटा ए 
इयं प्रमनिशिति ति व प्रमधिथने faa इथं धंममनिसितेतिव धंमाधिथानैति व 
दगसंयुते ति व सब्र fafafa wa दानसयुते व सवपुथवियं 
प्रमयुतसि qgz ते २६ भ्रममहमत्र एतथ घंमथ॒तसि वियापटा इसे धंममहामाता 


wr अयि प्रमदिपि लिखित चिरठि- इमाये 
तिक होत तथ च मै प्रज अनुवटत अथाये २७ षयं धंमलिपौ लिखिता चिलथिः 
तीका होतु तथा pen अनुवततु vI आ 

£ , लाजा 
दैवन प्रिय गग एव' अह veteri f पियदसी लाजा UN br ied wi कालं 
अरिक्तं अंतर' २७ नो sagi सत्र कल अतिकंत॑ अंतलं नो agg? संव WU 2: पटिवैदना व से समया 
OU मःत सग पव उवचत ला लो- कटे सबं काले Bee TA अते ओलीः ` 
किट सब्र कलं अशतस मे ओरी- कटे सवं कालं. ATT are अते ओ चनसि गभागालसि वचसि विगोतसि 
धने ्रभगरसि aa स्थिविमितस्पि qafa गभगलसि वचसि विनीत sarafa च सवत पटिवेदका जगस भठ 
उयनस्पि सब्रव पटिवेदक अश्र जनस gafa च सवत पिवेदयंत मति TS परिवदयंत से ति सवत च नग | ae 
२८ पटिवेदेत मे waa च जनस अध्रकरोमि अठं कालंमि x भं पि च ffi gat TT 


D आनः F = r; z = 
अहं थं पि fafa gafa अणपैमि इक ९ अंपि च कि inl que वा सावक वा एवा 
"T दपक' व शवक व य च पुन टक्ष्मीनिवापक्ह ऽ जात nat Collection. 
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प्रियदशिप्रशस्तयः 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


KALSI 
VI (Concluded) 
महामातेहि ve अतियायिके Tad 
होति we ठावे विवादे निझति वा 
संतं पलिसाये अनंतलियेना पटि...विवेसे 
सवता स॒वं कालं Yu 
आनपयिते ममया नधि हि मे दोसे व 
उठानसा 
अठसंतिलगाये चा कटवियमुते हि मे 
सवलोकहिते तसा पना एसे मुले उठाने 
२०अठसेतिलमा चा ala हि कंमतला सव- 
लोकहितेगा ये च किचि पलकमासि इक 
किति 
झुतागं अननियं qv हिट च कानि 
सुखायामि पलत चा ai आलाधयितु से 
एताये 


ठाणे इयं धमलिपि लेखिता चिलडितिक्या 
होतु तथा च मे प॒तदाले पलकमातु 


सवलोकडिताये २१ दुकले च॒ इयं 
अनत अनेना पलकमेना 

Vil 
Sart faa पियदसि लाजा सवता 
safe सव पासंड वसव सवे हि ते 


ROCK EDICTS 


GIRNAR 
VI (Concluded) 
महासारेसु ७ आचायिक आरोपितं 
भवति ताय अधाय विवादो निकती अ 
संतो परिसायं ८ sat पटिवेदेतश्व मे 


सवत्र सवें काले एव मया 


आजपितं नालि हि मे तोसो & उस्टानन्हि 
अधसंतौरणाय व mau हि मे 
wisi १० तस च पुन एस मूले 
Vai च अथसंतीरणा च नास्ति हि 
कंमतर ११ सदलोकहितत्पा य च 
किंचि पराक्रमामि अहं किति 
मूतानं आनंणं qu १२ इध च नानि 
Tara परता च खगं आराधयंतु 
त एताय 
अथाय १२ अयं धंमलिपी लेखापिता 
fafa चिर तिमर य 
इति तथा च मे पुत्रा पोता च प्रपोत्रा च 
१४ अनुवतरां 
सवलोकहिताय दुकर तु इट 
saa अगेन पाराक्रसेन 
VID 
१ Zart पियो पियदसि राजा मर्वत 
उक्ति सवे पासंडा 48 सवे ते 
सयमं च २ भावसुधि च aly 
लगे तु उचावचकंदौ उचावच- 
रागो ते सर्वे व कासंति एक- 
दसं व कसंति ३ विपुलेत पि 
दाने aa गालि सयमे 
भावमुधिता व ate व 
द्ढम्रतिंता च निचा वाढ 


SHAHBAZGARHI 
VI (Concluded) 
महमवनं वो अचयिक अ...पितं 
भोति तये अठये विवद व निति व 
संतं परिषये अनंतरियेन प्रटिवेटेतवो मे 
१५ सवत्र च अठं जनस करोसि अहं 
यं च किचि सुखतो अणपेसि अह' 
दपक व अ्रवक व य व पन मइमवनं 
अचयिक अरोपितं भीति तये अठये 
faa? संतं निति व परिषये अनंतरि- 
येन पद्रिवेदेतवो मे सवत wa कलं एवं 
अणपितं मय नसि हि मे amt उठनसि 
अठसंतिरणये च कटवमतं हि मै सत्रलो- 
कहितं तस॒ च मुलं एव उठनं Agi- 
तिरण च afa हि क्रमतरं १६ सव- 
लोकहितेन थं च किचि परक्रममि किति 
yai अनणियं gaa gA च ष 
सुखयमि परत्र च own अरयेतु Ud 
अठये अयि भ्रमदिपिस्त चिरथितिक 
Agaa च 8 पुत्रगतरों परक्रमंतु 
सवलोकहितये दुकरं तु खो इमं 
अजव अग्रे परक्रमेन 
VII 

१ देवनं fiit प्रियद्रशि रज सवव 
उछति wd २ mis ay qd हि ते 
सयम wanfy च इकति 
है ननी चु उचवुचळंदी उचवुच- 
रगो ते सुत्रं व एक- 


दमं व ४ पि क्षति विपुले पि y 
देने यम नक्षि सयम 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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११ 
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MANSEHRA DHAULI JAUGADA | 
VI (Concluded) VI (Concluded) VI (Concluded) ; 
महमवेहि ufa अरोपित asma अतियायिके अलोपिते axma अतियायिके आलोपिते | 


इति २९ तयै अग्रये विवरे निकत व vifa तसि अठसि विवाद व निभती वा होति तसि अठसि विवादेव ४...... 
संत परिषग्रे अनंतालियेन पटिवेदितविये मै सतं पलिसाय ३१ आनंतलियं पटिवेदेत- *..लिसावे आनंतलियं पटिवेदेतविये ति 


विये 8 ति सवत सवं काल' इव 
से अनुसठे afa हि मे did sarafa 
Wad सत्र कल एवं सवत सवं कालं Za अठसंतोलना च ५..-से सवनिना 


अणपित मय नलि हि से तोषे उठगसि से «quu नथि हि मै तोसे उठानस लो कहिते तस च पन इयं मूले उठाने च 
झध्रसंतिरणये च ३० कटमियमते हि मे ठसंतीलनाय च कटवियमते हिमे सव अठ तोलना च नथि हि कामतला सव 
सत्रलोक हिते तस चु पुन एप मुले उठने ली कहिते ३२तस च पन इयं मूले उठाने च लोकहितिन अंच किंछि पलकमामि हकं 


अप्रस- अठसे- 
तिरण च गसि हि क्रमतर सत्र- तीलना च नथि हि कंमत..-सव- ६ ..-गनियं येहं ति हिंद कानि 
लोकहितेन यं च किचि परम्रममि अहं लीकहितेन अं च..-कि पलकमामि हक सुखयामि पलतच खगं आलाघयंतुति 
किति भुतनं ३१ अनणियं ak इञ्च घ किति भूतानं आनमिथं येषं ति ३३ एताये 
fez च कानि 


5 F मु ; ये इयं घ लिखिता चिलठि 
मुखयमि परव च स्पग्नं अरधेतुति से एतये मुखयामि पलत 'च खग आलाघयंतु wag इयं ध मलिपौ 


ति vati तौका 
Vi इयं प्रमदिपि लिखित चिरडितिकं on dafad लिखिता ज़िलठितौका 1 
Mas में पुवगतरे परक्रमंते होतु तथा च पुतता पपीता सै पलकमंतु होव ७ e di = दि 
WAR लोकहितये दुकरे च खो ३४ सव...कहिताये quu चु इयं s p" 3 
अजव अग्रन परक्रमेम अंनत ग पलकमैग,,.सेती अतत चनन [का 
VII 
VII VII यदसौ लाजा सवत 
दवन प्रि fizi रज सतत Mae san 
Taft सत्र पड aay सपने हि ते १ देवानं पिये पियदसौ लाजा सवेत zd ucc 
सयम भवशुधि च ३३ इक्कंति sofa सव misi Teale सबै fe a | oes sc 
जने ब उचबुचचद उचबुच- was भावसुधी च इकति आत ३,०० दा ह 
शे स एकः सगिसा च ९ TUTE vu" gewete aaa | 
देश व पि करति faust पि चु लाग ते सबं वा एकः Exes 
दने यस नलति सयमे इसे व कति fagi पिं च 
| F "fi किटनत टह Bü KER B Shastri Collection 


_ द्रिदुसतित च ३७ निचे बढ़ भावसुधी च 


KALSI 
vin 


wes देवानं पिया विहालयातं 


ROCK EDICTS 


GIRNAR 
VHI 


१ अतिकातं अंतर राजानो विहारयातां 
Sa एत सगय्वा अजानि च 
एतारिसनि २ असौरमकानि अह सु 
सो देवानं पियो पियदसि राजा 
दसवसाभिसितो संतो अयाय 
संबोधिं ३ तेनेसा घंसयाता 

एतयं होति वाग्हृणसमणानं 

दसुणे दाने च घेरान zat 

च ४ हिरंण्पटिविधानी च जान- 
पदस च लागस दसन धंमा- 
IA च धमपरिपुळा च 

४ तदीपया एसा भुव रति 

भवति Sari पियस प्रिव- 

afai राओो भागे अंजे 

IX 


१ देवानं प्रियो प्रियदसि umg आद 
अति 
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SHAHBAZGARHI 
VIII 


१७ afama अंतरं Sud प्रिय विहरयव- 
नस निक्रमिषु अव ang अजनि च 
हेदिशनि अभिरमनि अभवसु 
सो देवनं प्रियो प्रियद शि रज 
दशवषसिसितो सतो निक्रमि 
aifi तेनंद्‌ waa 
अव vd vifa यमणव्रमणनं 
द्रशने टन वुढनं zu 
हिरञपटिविधने च जन- 
पदस जनस द्रशनं प्रम- 
anfa ध्रमपरिपुक् च 
adaa एष भुवे रति 
होति 244 fira प्रिय- 
ging रजो भगि अजि 
IX 
१८ देवनं प्रियो पियद्रसि रय एवं अहति 


जनी उचवच dae करोति अबाधे 
"€ विवे पपदने uad एत्थ 

5s 
अजय च एदिशिये जनी बच 
मंगल करोति अव त॒ fara Y T 
बहुविघं च पुलिक॑ च निरठियं च 
मंगल' करोत्रे सो कटवीच खी 
मंगल soa तु खी एतं इमं त 


r dt मइफल 5... मंगल १८ अव 


MANSEHRA 
VIII 
aariin देवन प्रिय विहरयत 
हस निक्रमिषु इह सिगविय अजनि च 
एदिगगि अभिरमनि छसु 
३ दग प्रिये प्रियद्रशि ३५ रज 
दावपभिसिते संतं निक्रमि 
afa qud प्रसयद्र 
sg इय होति ग्रमणब्रमणन 
द्गने दने वध्रम ZNA च 
हिञपटिविधने च ३६ जन- 
पस लनस ट्रशने प्रम- 
qa च प्रसपरिपुछ च 
ततोपय एषे सुये रति. 
होति दैवन प्रियस प्रिय- 
रिस ३७ रजिने भगे अणे 


IX 
१ देवन प्रिये प्रियद्रशि रल एवं अह 


` लेने उचवुच मगलं करोति २ अवधसि 
3 अबइसि विवहसि प्रलोपद्थे प्रवसस्पि 


Digitized by अभ Foundation and eGangotri t M 
ROCK EDICTS 


JAUGADA 
VIII 


DHAULI 


Vill 


१०.,.तिकंतं अंतल' लाजा 
या अंनानि चा 


ए मानि safe नं 


३...कंतं अंतलं लानाने विहालयातं 
नामं...खभिसु...त सिगविया अंनानि च 
एदिसानि अभिलामानि gifa नां 

से देवानं पिये ४ पियदसी लाजा 
दसवसाभिसिते fafa दस enc 
संबीधी...न ता ध... 

तते स होति समनवाभगानं 
दसने च दाने च बुढानं aaa 
च ४ 'होलंनपटिविधाने च जाग 


पदस जनस दसने च SAT 


से देवानं पिये ११ fused! लाजा 


तते स होति स ... 
च दाने च वुढ़ानं दसने 
च १२ हिलंगपटिविधाने च 


नुसथी च...म...लिपुळा च मपालिप 
तदोपया एस भूये अभिलामै लामै F 
होति देवानं पियस पिय- होति gari d a 
दसिने लाजिने भागे अंने दसिने लाजिने भागे अ.-- 
IX IX 
६ देवानं faa पियदसी लाना 5 १४ देवानं पिये पियदसी लाजा 
आहा अधि 
जने उचावचं भंगले कलेति आबाधे — 
-— बा ... जोपदाये पवाससि qaa med 7 
७ एताये अंगाये च हेदिसाये जने बहुकी 


मंगल केति एत तु इथी वको च . 
बहुविधध खुद्कं निलठियंच 0 
मंगल कालीति प से कटविये थैव खो. 
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KALSI GIRNAR 
IX (Concluded) IX (Concluded) 
दाने एसे अने चा tee तं धंस- WI दानं एत च "ep च एता- 
समले नामा रिसं धंससंगल नाम 


{ @ xau प्रितिना पि yaa fo तवतव पिता व ६ yaa वा भावा वा 


. मुवासिकेना पि मितसंदुतेना आव खामिकेन वा 
 पट्िविसियेबा पि २६ इयं साध इयं इटं साधु इदं कतळ सं गलं 
o कटविवे मगले 


आव तस अथस निस्रानाय 
अस्ति च पि वृतं 
७ साध दनं इति गतृ 
एतारिसं अस्ति दानं व 
अनगहो व यारिसं 
धंसदानं व धंमानुगहो व 
व तु खोसिवेन व मुहृदयेन वा ८ जतिकैन व 
सहावन व वादितयु 
ate तम्हिं yaw 
इदं कचं इटं साध इति 
इमिना सकं eq 


आराधितु इति कि च afam 
कतयतरं यथा खगारधि 
X 


१ देवनं प्रियो प्रियदर्सि राजा यसी व 
कौति द न महाधावहा मंजते en 


दिघाय च मै जमो २ dagaa "agat 
चे अनुविधियतां 


$4 Digitized by 39र्वप्रधादशि ED ERE and eGangotri 


SHAHBAZGARHI 
IX (Concluded) 
दन एतं अञं च प्रसमंगलं मम 


सो वतवो faga पि पेन पि तुन पि 


स्पमिकेन पि मितसंस्तुतेन अब 
प्रतिवेशियेन इमं ay इसं 
कटवो मंगल 

यव तस अठस निवुटिय 
निवुटस्पि व 


पन २० इमं केष ये हि एवके 
was aufus तं 

सिय वो तं अढं निवटेय 

fa सियपन इअ लोक चै वो feu 
इय पुन ध्रममगल satan यदि 
पुन तं अठ न निवटे few अथ परव 
अनंतं पुञं प्रसवति हंचे पुन अथं 
निवटेति ततो उभयस लध' 

भोति इह च 

सो अटी परव च अनंतं gs प्रसवति 
तेन adnan 


x 


२१ Zan प्रिये पियद्रशि रय यशी व 
किद्रिं aq नो महठवह मजति Wed 
यो पि यशी fate व safa तदत्तये 
अयतिय च नने aequa quid गै 
daqd चं अनुविधियत 
cana दैवनं fug प्रियः 
gin रय यशी व fate व॑ 
२२ safa य॑ तु किचि परक्रमति 
asi प्रियो प्रियद्रणि रय d सत्र 
परविकथ व किति सरकली अ 
प्ररिसवे सिय ति ut तु पर्रिखते 
य॑ अपुर्ज gad खी ए तु द्र | 
केन बग्रेन उसटेन व अजव | 
अग्रेन wm सबं 


| 
| 
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MANSEHRA 

IX (Concluded) 
aq एमे अणे चं 
एदी भ्रममगले गम से वतविये 
fga पि प॒देन पि भतुन पि 
ग्रमिकेन ६ मिवसंस्तुतेन अव 
grama पि sd ay इथं कटविये 

मगले 
अव तस अग्रस निवुटिय 
fagefa व 
पुन इमकेषमिति ए हि अते 
3..9 शशयिके से 
सिय व तं अग्र निवटेय 
सिय पन नो इह चोलीकि च वसे 
इयं पुन भ्रममगले अकलिके wu 
पि तं agia निवटेति हिंद अ'-'परव 
oS अनंतं qst प्रसवति wa पुन तं अश्न 
निवरेति fez ततो उभयस व aa 
होति fee च 
से अग्ने परत्र च अनंतं पुण प्रसवति 
तेन प्रमगलेन 
X 

te ९ प्रिये प्रियद्रशि रज यशी व 
किटि व न agras मञति अणव 
यपि यशो व किटि व vafa तदत्तग्रे 
अयति चे नने प्रमसुग्रुप्र सु...पतु 
में ति...१० तं अनुविधियत ति 
एतकथे देवन प्रिये प्रिय 
दशि रज यशो व किटि व 
इकति ए तु किचि परक्रमति देवग 
रिध oor रज त॑ सत्र 
परत्रिकथे व किति... ११ अप- 
afta’ सियतित्ति एषे त॒ परिसवे 
ए अपु gad चु खो एपे खद 
कैम व वशेन उसटेन व अजब 
अगेन qeran aa’ परिति..-त॒ 
ऐ...त खो Guam ब ua 


ROCK EDICTS 


DHAULI 
IX (Concluded) 
दाने एस अने च 
.*व॑समंगले नाम त वत... 
प्रितिना...पुतेन पि भातिना पि 
१० सुवामिकेन पि 


आव तस अठस निभातिया 
अधि पि 

... वं बते दाने साधू ति 
से नथि...अनुगहे वा 
११ आदिमे 

घंसदाने daga? 
Aretes 

aa सहायेन पि 

वियोवदितवि,.. 

तसि पकलनसि 

१२ we लाधयितवे 


con G eae 


खगस आलधी 


X 
३...वानं पिये पियदसि लाजां यसो वा 
किटी वा न. STB मंनते 


पलकमति टैवानं 


पालतिकाये १५ किं ति संग 


: पलिसवे yaar ति पिसं 


दुकले 
wa. सवं च पलितिनित 
gear seer T 


JAUGADA 
IX (Concluded) 
ET Teese 


पितिना पि gaa पि भातिना पि 
सुवासिकेन पि 

इथं साधु इयं कटविये 
१८ e. mm m 


से दाने अनुगहे वा 
आदिसे 
चंमदाने धंसानुगहे 
च से चु खो मितेन 
re 
co यं साधु 


sqm सकिये खगे 


आलाधयितवे 
fa हि इमेन कटवियतला 
२०... vee 
X 
२१ 


यसी वा किटी वा safe तदलाये | 
आयतिये च जने धंमसुसूस Vaud 
मे २२ . 


* . तद्वान 
faa a 
पलतिकाये या कि ति सकले अप- 
प्रखिसवे saa ति 

CLR न 

२४ लितिजित॒ 

खुदकन वा उसटेन वा. 

ga? न चु दुकलतली 


c ye rof. Satya Vrat Shastri Collection 
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तेनं तेन अकरेंत 


१६ 
ROCK EDICTS 
& GIRNAR ञSHAHBAZGARHI MANSEHRA 
E or aS y 
देवानं faa पियदर्षि खाला १ देवानं Gea पियय्सि राजा २३ देवनं प्रियो guae >, १११. प्रिये प्रियद्राश रज 
हवं [चा] हा गवि हैडिषे दाने एवं आह गालि um दानं एवं अहति नलि a दनं ww अह नलि दिशे दने 
आदिं घंसदाने घमः वारिस धंमदानं धंमसंखवों वा धंस- aed मदनं WASTA VR- अदिश धसदने भ्रमस...वे प्रस- 
बंविसगे धंमषंवषे तत संविभागो sedan व २ तत॒ संविभगो प्रमसंबंधो तत संविभगे भ्रम...घे १२ सवर 
एषे दाषभटकणि घम्या इदं सवति दासभतकग्हि सम्य एतं दसभटकनं सम्म एप दसभट...स सम्य 
पटिर्पात सातापितिषु प्रतिपती सातरि पितरि साध प्रटिपति मतपितुषु संपटिपति मतपित॒षु... 
g सितषंदुतनातिक्यानं aea मितससुतजातिकानं मुदुष मित्रसंस्तुतजतिक मं १३ संस्तुतजतिकन 
Basan दाने बाम्हणसमणानं साधु दानं यमणब्रमणनं २४ दनं ञमणत्रमणन दने 
३० पानागं अनालंने एषे ३ प्राणनं saat साध एत प्रणनं अनरंभौ एतं प्रणन अनरंभे एपे 
वतविये पितिना पि Yà fa aaa पिता व पुरेण व aan faga पि प॒देन पि वतविये faga पि yèz पि 
wem पि षवामिक्येन पि आता व मितसलुतआतिकेन agafa समिकेन पि aga पि afa.. fa 
ferien सिवसंस्तुतेन सित्रसंस्तुतेन i 
अवा पटिवेसियिना इथं व आव पटिवेसिय्रेहि इदं अव प्रतिवेशिग्रेन इमं अब JAMAA. 72 
wm इ्कटविवे शे तथा साध इटं कतय ४ सो तया सप्र इमं कटवो सो तथा ag इथं क्रटविये सै तय 
कलंत हिदलोकिको च कं करु इलोक च स॒ करतं इत्रलोकं च ata fez... च 
AT होति पलत च अन्त आरधो होति परत च अंनंतं अरधेति प्रव च अनतं अरधेति......रत्त च "eed 
इसा पशवति तेगा daa पुं भवति तेन धंमदानेन पुज प्रसवति २५ तेन धमदनेम Wu प्रसवति.“ quati 
XII XII XII xil 
दतला पे पिव ३१ लाना mi पे Furs रात्रा १ दनं प्रिया iain रय १ देवन प्रिय रिद ai 
बवा aici प्दजितानि सव पासंडानि च प्रवल्ञितानि च सत्र प्रधंडनि yafaa प्रपडनि प्रत्रजितगि À 
avete वा पिति Zam "vun च पूयति दानेन च॑ ग्रहठलि च gafa zaa गहथनि च पुत्रेति इ 
fafrüm च पुजाये गो चु विविधाय च पूजाय पूजयति रगत विविधत्रे च प्रये नी च विविध च पुनय गी 
वचा दाने वा पुळा वा दवान ववा दानं व पूता य वानं तत्रद्वनं व पुन वर देव. तथ देने वे ga" २६ 
To पियो मंते यडा प्रियो भञति यथ faa मति अ 
T s किति सारवदी घस fafa मलवढि fau किति erf 1 2 
गा बहुविघा ted RU tat aagi सलवढि सत्रपवडन ति सर्च 
तु बहविधा तस तस तु तु बहुविध तस तु तु बहुविध तम 5 
इयं मुलें अ वचगुति किति त इ मुलं B कीन sadd gafit 
Sn TUMES य वचिगुती किंति vit मुल बं बःचगुति ३ किति 7 ga 
PERES iix qe आत्यपार्सडपूला ब परपासंडगरहा अतप्रपंडपुज व परपपंडगरद्द "ANTSIA e 
बनो शवा श्र ily लड़का वनो भवे अपकरणम्हि लड़का व नो सिव अप्रकरगमि लड़क व गी faa पर्वः 
* à क्र 
वा शिया afa तशि 'पकलर्गाग व अस ४ तनि तनि wert व सिय तसि तसि प्रकरणे व सिय afa ne y 
i aatis 3 "e Xs FAW era pair Shastf&arfiprtienz परप्रप्र ४ ड पुर्जेतविय १ vis 


KALSI 
XII (Concluded) 

इवं कलत अतपशडा वाढं 
बढियति पलपाशड पि वा 
उपकलेति तदा अंनथा 
कलत अतपाशड च कनति 
पलप्रश्ड पि वा अपकलेति 
ये हि केळ अतपाणड 
पुनति ३३ पलपाषड 
वा गलहति पर्वे अतपांषड- 
भतिया वा किति 
अतपाषंड दिपयेम पे 
च॑ पुना तथा कलंतं बाढतले 


उपहंति अतपाषंडघि 
समवाये व ory किति 
अनमनपा Wb yay 

"IT yas] चा ति ea हि 
देवानं पियषा इक्का किति 
१४ सव पाषंड बहुषठता चा 
कयानागा च हवेय ति 
एव तत त्ता पषंन 

तेहि वतविये देवाना fus 
मो तथा दानं वा 

पुना वा मंगति अथा किति 
Wrerafz शिया परवपाषंडतिं 
बहुका चा एताया 

or वियापटा धंमम'हा- 
भाता इधिधियखमडाभाता 
वचभुमिक्या 


अने वा निकाया ९५ इथं च 


एतिषा फले यं 'अतपाषंडवढि चा 


होति धमष चा दिपना 


पाठनदा 
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GIRNAR 
XII (Concluded; 


एवं करं आत्पपासंडं 'च 
वढयति परपासंडस च 
उपकरोति s We अथा 
करोती manis च कणति 
पासंडस च पि अपकरोति 

यो हि कोचि आत्पपासंडं 
पूजयति परपासंडं 


वा गरहति ६ सवं आत्पपासड- गरहति सत्रं अतप्रषं डः 


भतिया किंति 

आत्पपासंडं दौपयेम इति सौ 
च पुन तथ कराती आत्पपा- 

संडं azat 

उपहनाति त 

समवायो एव wy 9 किति 
ञमंञस du qure 

च सुसुसेर च एवं हि 

श्वानं पियस उका fafa 
सव पासंडा बहुसुता च अपु 
कलाणागमा च असु 

cp qd तते प्रसंगा 

तेहि qm gari fumi 
नी तथा दानंव 

पूजा व मंअते यथा fafa 
सारवढी अस सर्वपासडार्ग 


efi oe 19m. Sha 


SHAHBAZGARHI 
XII (Concluded) 


.एवं wid अतप्रषंडं 


MANSEHRA 
XII (Concluded) 
एवं करतं अत्मपषड qz 
वढेति परप्रषंडसपि च  वढयति परपषडस पि च 
उपकरोति तट अजथ उपकरोति azsa 
करत च अतप्रषंडं ५ कणति करतं अत्मपषंड च कणति 
परपषंडस पि च ५अपकरोति 


शरेहि केचि अत्मपषंड 


पर प्रषंडस.च अपकरोति 
यो हि कोचि अतप्रषडं 


पुजैति परप्रषंड Gata परपषंड व 
गरहति अत्मपषड 
भतिय व किति afaa व किति 


६ अतप्रषंडं दिपयमि ति सो आत्मपपड दिपयमति ... 


च पुन तथ करंतं सो च 
पुन तथ करतं Fat 
उपहंति अतप्रषडें सो 
सयमो वो सध किति 
अञमञस भ्रमी ६ ug 
च qug च fared हि 


पुन तथ करतं ६ mimi 


उपहनति अत्मपषड से 
समवये व ay किति 
अणम णस प्र मं युणेयु 

च gang € तिं एवं हि 
दवन” प्रिस इळ fafa 
सत्र Was बइयुत च 


देवन maa इक किति 
सत्र प्रषंड बहशुत च 


कल॑णगम सिंयसु कयणगम च इवैयु ति 

धे च तव तब ८ प्रसन एवं तब तत्र प्रसन 
तेषं बसवी देवानं प्रिय तेहि वतविये दवन प्रिये 
न quad Hag दन व 

qa व मजति यथ किति ya व सणति अथ किति 
सलवढि सियति ganisa सलबढि सिय सत्रपषडन 
aga च एतय ८ बहुक च एतये 

अ..,९ quz प्रममह- अध्रये वपुट HARE- 

aa इंखिधियकछूमहमव सत इस्तरिकछमहमतव 
वचसुमिक व्रचभुमिक 

«uw निकये इम च॑ aà च frag इयं च 

न यं अतप्रभंडवढि तस फले ८ यं अत्मपषर्ड- 
वढि च॑ 

मोति teweu च दिपन भोति भ्रमस' च दिपम 
stri Collection. : 


मिग , 
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A ROCK EDICTS 
KALSI GIRNAR è SHAHBAZGARHI MANSEHARA 


XIII XIII XIII 
१ -- «« on us १ असवश अभिसितस दवन 0 ४२० ह ती 
er ... ee ce प्रिअस प्रिटशिस रञो कलिंग cc कलिंग ges 
i विजित ''' feawad प्रणश eee 
प्रणशतसहस 
... टे सतसहसमाव' ये ततो अपवुढे शतसहसमव 
तत्राहतं बहुतावतर्क तत्र इते बच्चतवतके 
मतं तता पछा अधना सुटे २ ततो पळ अधुन २ पळ अधुन 


wg कालंगेसु तौवो धमवायो aag कलिंगेषु fad crue qag कलिगषु 
प्रसकमत प्रमनुशस्ति च देवन e. AGW ... च 


omm eem 100 net se aA SESS x 
tt a in Sa e DER d — M 


frau सो अस्ति अनुसोचनं sa cat pas 
daa maa विजिनितु कलिंगनि 
३ अविजितम्हि विजिनमनि ये 
se व॒धो व मरणं व तब बधो व मरणं व 
_ अपवाह व ams तं अपवहो वननस तं ३..-अपबहें a जग a 


CUZ वेदनमतं च गुरुमतं च az वैदनियमतं गुरुमतं च 


द वेदनियम cU 77 
देवानं „.. म Sus figa इमं पि चु ततो 
DI VM गुरुमत..,र Vq frau 
SE तब हि ४ वसंति ब्रमण व 
३ om ooe ee TATA अजे व प्रषंड qm 


व येसु fafga एष अग्रभुटिसुद्युप ४... एप अग्रश” सुर 
मतपिष 

qua TEJA" 

fa ag 


4 
E 


KALSI 
XIII (Continued) 


वियषने पापुनाति तत 8 पि 
तानमैव उपघाते होति पटिभागे 
चा एष षवमनु...नं गुलुमते 

चा देवानं पियया नधि चा 

पे जनपदे यता गधि इसे 
निकाया आनंता ÀT 

३९ dus चा पमने चा नथि चा 
कुवा पि ननपदपि बता नशि 
agaa एकतलप्रि पि पाषडषि 
नो नाम पाडे पे 


आवतके जने तदा कलिंगेषु 
ल...पु इते च मटे चा अपवुढे चा 
तता षते भागे वापहषभागे वा 

अन गुलुमते वा 

देवानं पियपा 


३ नेयु इछ... 
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ROCK EDICTS 
GIRNAR 
XIII (Continued) 


व्यसनं प्राषुणति तव सो पि 
तेसं उपघातो होति पटिभागो 


XIII (Continued; 
वसन ६ प्रपुणति तब d पि 


चे सा सव -'साम च एतं सत्र भनुशनं quud 
च टेवनं प्रिस नलिच 
५ fe aa नासि 
aqai एकतरम्हि पामंडम्हि एकतरस्पि पि प्रषंडस्पि 
न नाम प्रसादी न नम प्रसदो सा 
यावतकी जन तदा यमवो जनी तद कलिगे 
Cre * हतो च सुटो च अपवटो च 
ततो o शतभगे व सहसभगं व 
अज गुरुमतं वो 
देवनं प्रिय यो पिच 
अपकरेयति छमितविय 
iis ampie मते वी gaa प्रियस यं शको 
या च पि afaa? छमनये य पिच 


पाति भोति तपि अनुनेति 


प्रभवे ८ ea प्रियस 
gafa तेष किति अवतपेयु 
` इकति 


9 cas 


४ पव सु...पय़म पमचलियं zeta सवधूतानं अळतिं च सवयं च हि 


Fl ुसु......५ देवानं fuia 


SHAHBAZGARHI 


तेष वो अपग्रथी भोति प्रतिभरं 


LO 
«cf यो देवानं प्रियस पिजिते अटवि See fiaa विजिते अटवि दवन प्रियस विजितसि s 
होति तपि अतनयति | 

अनुनिझपेति अनुतपे पिच अनु 


ee. 


MANSEHRA 
XIII (Continued ) 


¢... ceo 
सत्र सनुशनं गुरुमते 
च देवनं प्रियस नस्ति च 
से जनपदे यव नत्ति इसे 
निकय अ...थैनेष 
ब्रमण च सस ... पि 


जन ... सि 
e ७ नो नम प्रसद से 
यवतके नने तद्‌ कलिगेष 
हतेच... qg च | 
तत शतभगे व सहसभगे | 
अन गुम ...व ... 
s a E 
क ...मितवि 


हक ey». 


Stateline 


v dent पिच ४ 


अनुतपेपिच 


GIRNAR 
XIII (Concluded) 
चत्पारो राजानो 
तरसायो च अंतेकिना 
च सगा च 
€ E E 


Y- 
पिरिंदेसु सवत देवानं 
पियस dama अनु 
ami यतपि zia 
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XIII (Concluded) 
चतुरे ४ रजनि 
तुरसवे नम अंतिकिमि 
नस मक नम अलिकसुदरो 
नस निच चोड पंड 
अव तंबपंगिय एवमेव 
हिदरज विषवज्ि 
योनकंबोयेषु नभके मभितिन 
१० भोजपितिनिकेषु A- 
पुलिदेषु waa देवनं 
प्रियस ध्रमनुशस्ति अनु 
वटंति aa पि देवनं fima 
दुत न ब्रचंति तेपि 
aq देवनं प्रियस HaaZ 
विधेन' ध्रमनुशस्ति 
ध्रसं अनुविधियंति 
अनुविधियिशंति च यो च 
ma एतकेन भोति सवत्र 


fa सवव पुन ११ विजयी विज्ञ...१२ e 


maa सो लध भोति 
प्रिति aafaa- 
fa लइक तु खी 


स प्रिति परविकमेव महफल 


मेति Zan प्रियी एतये 'च 


ICTS 
SHAHBAZGARHI MANSEHRA 


XIII (Concluded) 


म्‌... १०... 

oe मक नस अलिकसुदरे 

नम faa च चोड पंडिय 
अ तंवपनिय vata 

ota विषवजि 
योगक...पु नभके नभपंतिषु 
भोजपितिनि...पु अंधः 


नो य...तितेपि 

ag देवनं प्रियस aagi 

विधनं भ्रमनुशस्ति 

ja अनुविधियंति 
अनुविधियिसंतिच य... 
qam होति 


प्रिये एतय 


अठये अयी प्रमदिपि दिपित्त uu इयं "sen 


fafa ya पपीव मे असु नवं किति ga प्रपीत ने अ m 


KALSI 
XIV 


१९ इयं धंमलिपि 
देवानं पियेना 

पियदषिगा लजिगा 
लिखापिता अधि येवा 
सुखि २० तेना 

अधि fisse 

afa विधटेना 

गो हि सवता सवे 
घटिते महालके 

हि वि २७ जिते 

39 च लिखिते 

लेखापेशासि चैव 

निका अधि चा ga 
पुनं पुन 

लपि २२ ते तषा तप्र 
अषा भधषलियाये 
पैन जने 

तथा पटिपज्ञेया 

षै विया अत किक्ि 
अ २१ समति 

लिखिते fear वा 
MEET 

वा अलोचयित 

E वा 


GIRNAR 
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XIV 


१ अयं घंसलिपी 


देवानं प्रियेन 


देवानं प्रियेन देवानं पियेन 
प्रियदसिना राजा प्रिशिन xx पियद ... ना लाज 
लेखापिता अलि एव दिपपितो अलि वो लिख 
२ संखितेन संखितेन 
अस्ति मभमेन अथि मभिसेन 
अस्ति विस्ततन अलि यो विस्टटेन 
न च सर्व सवत a हि aaa सत्रे नो हि सव सवत 
घटितं ३ महालके घटिति महलके घटिते १८ महते 
हि विजितं हि विजिते हि विज्ञये 
as च लिखितं as च लिखिते yea च लिखिते 
fanaa चैव लिखपेशमि चेव लिखिपिसा 93 ... 
afa च एत कं afa च अब sos हे 
8 पुन पुन पुन पुन 
वुत्तं तस तस लपितं तस तस 
अथस साधूरताय अठस mifer 
fa च जने 
किंतिंजनी येन जन pt 
qui प्रटिपजेया 
तथा पटिपजेथ qu १४ प्रटिपजिय व र 
f fafa पिचु ईत 
asafaf तिए 
५ तच एकदा ति सो सिय 
असमातं असा (लित à 
aam : लिखितं देश व 
afad waga व à 
: qu करण 
सळायकारणं लोचयित 
व अलीचैति - 
व ६अलीचैत्पा aa कणति 
E q aqaa 
लिपिकरापरक$-श- Prof. Sa rat Shastri Collection. te 
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SHAHBAZGARHI 


XIV 


१३ अयो प्रमदिषि 


DHAULI 


XIV 


१७ इयं ध॑मलिपी 


२१ 


JAUGADA 


XIV 


२४ 
भिसे 

अथि विधतेन 

नो हि सवे सवत 
घटिते महते 

हि विज्ञये 


२४ 


स माषलियाये 

किं ति च जने 

तथा पठिपज्ञेयां 
तिए पिचु ईत _ 


ius by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 
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२२ 
KALINGA ADICTS 
DHAULI JAUGADA 
I I 

१ देवानं पियस वचनेन तोउलियं सहामात नगलवियोहालका १ देवानं पिये हैवं आहा समापायं सहासात नगलवियोहाल 
३ ... वतविय अं किछि दखामि हकं तं saw कि ति दे... वतविया अ किछि दखाम हकं तं इक्तामि किंति 
कंसन पटिवेद्वे इं ३ दुवालते च आलभे हं एस च मे «wa पटिपातवे हं २ दुवालते च आ हुं एस च मे 
मोखा सत que एतसि चठसि अं gag ४ अनुसधि तुफे हि 1S8 सोखिय सत दुवालं अं qua agafa फं हि quu 
पागसदहसेसु आयता पनअं TSH सुसुनिसानं सवे ५ सुनिसे maaga आवत पनवं qu ससुनिसानं सव aime 
qs समा अघा पजा उक्तामि हकं कि ति सवेन हितसुखेन ३ yal अथ ws इछामि किं ति 4 सवेन हितसुखेन 
हिदलीकिक ६ पाललोकि काये zs fa तथा zsiz ति हिदलोगिकपाललोकिकात्रे RAT 
सुनिसेसु पि sata vm नो च पापुनाथ आवा ग 9 मकै से इङ gagag नो च qum एतं पापुनाय आवा गमक 
इयं अठे Sea एक पुलिसे मनाति एतं से पि देसे नो सवं ४ इयं अठे केचा एक पुलिसे पि मनाति सै पि 2a नो सव 


देत हि gà एतं ८ सुविद्धिता पि निति इदं एक पुलिस पि अथि दत fe gh सुविहिता पि बुक अथि 4 एति एकसुगिसै 


थे बंधनं वा पलिकिलेसं वा पापुनाति तत होति € Wal बंधनं पलिकिलेसं पि पापुनाति तत होति अक ४ स्मा 
लेन बंधनंतिक अने च दळ जने दविते दुखी यति तत इङ्ितविये? ogas तेन बंधनंतिक...च aa asa वेदबति तत तुफेचि इक्तितत्रे 
किं ति ससा पटिपाददेमा ति safe चु afe नो रुंपटिपळति कि ति सकं पटिपातत्रेम safe जातेहि नो सपटिपजति 
sum आलं पेन ११ निदुलिब्रेद gana अदादूतिग्र उसाये आमुलीपिन नियलिव्रेन ६ quit अनावुतिये 
आलसियेन कलसधिन से इळितवित्रे किति एते १२ आलसियेन किलमथेन हैव इठितवित्रेकि तिमे walla 
जाता नो डवै समा ति एतस च सवस मूले अनासुळोपे अतूलना जातानि नी हेय ति सवस च vd मूले अनासुलोपे ग्रतुलना 
च नितिये ए किंळंते सिया १३ -.- 8 उगछ संचलित- च fafai ए किलंते सिवान ७ संचलितु sara संचलित. 
faa तु वजितविये एतविये वा ia ए दख्िये qure विधे तु वजितविय पि एतवित्रे पि नीतियं एवे देखिये 
तेल वतवित्रे weet ने देखत डैवं च देवं च देवानं पिवस अनसि अंगने fatal देव हैवं च Zari मियस agafa 

द महाफल vag संपटिपाट १४ महा अपाये अरसंपटिपति ८ तं महाफले होति adafafa महापात्रे vifa 
विपतिप्रादवमौनिडि एतं «fa खगस sata नो लाजालचि विप्रटिपातयंत नो खग आलधि नो लाजाधि 
१६ दुआ इति डि उमस कंसस d कते मने अतिलेके संपटिपजमीने दुचा इसे एतम कमस ud कृते सने अ 
« एतं eni १७ आलाधयिसथ तह लाज आननियं uum & च आाननैयं एसथ खग च आलाथिसथा 


डच च लिपि तिसनखतेन सीतविय १८ अंतला वि च तिसन aara इथं च लिपी aafaa सोतविद्या अला fa 

anfa एकन पि सीवविय 94 च कलतंतुफे १८ चवथ संप्रटिपादथि- नम. तविया एक. पि. व 

aa vari अधायि इदं लिपि fafaa fez एन १० तवे एताये च अठाये इस... खिला लिपी एन 
मगलवियीडालका uud समय us ति मगलजगस ARAN महामाता नंगलक aad agi g a fa 

afi" २१ gaan पलिकिलेने व नो सिया ति uaa च id s ig af 

vm daa dag पंचसु 4G २२ सु निखामयिमामि ए अखखसे ११ पंचसु पचमु aay "würd निखामयिसामि Aaaa 


afani gafa एतं अट जानित॒ तथा २३ कलंति अथ अचंड «uim वचनेले !,, .. ios T 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. ers 
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KALINGA EDICTS 


DHAULI 
I (Concluded) 


ww अनुसथी ति उजेनिते पि चु वामाले एताये व अठाये निखामयिसति 


२४ हैदिस सैव वर्ग नो च अतिकामयिसति तिनि वसानि $84 
तखसिलाते पि अदा अ ... २५ ते महामाता निखभिसंति «quar 
तदा अहापयितु अतने aa एतं पि जानिसेति 
२६ तं पि तथा कलंति अथ लाजिने अनुसथी ति 

II 
१ देवानं पियस वचनेन तोसलियं कुमाले महामाता च वतबिय 
अं किछि दखामि हकं तं ... ... 
२ दुवालते च आलभे हं एस च मे मोखा मत दुवाल 
vafa अठसि अं तुसु ... मस ३ अथ Us 
sofa हकं fa ति सवेन zagaa हिदलीकिक 
पाललं।किकाये gia ति हव ... सुनि...४ सिया अंतानं 
अविजितानं fea सु लाज Sine न 
इक मम अंतेसु पापुनेवु ते इति देवानं fuu अनुविगिन 
ममाये ५ हुवैवू ति sada च सुखं मैव weg wa 
ते नो दुखं हैव ... नेवू इति खमिसति ने देवानं पिये अफाकं 
ति ए afad खमितवे मम निमितं च dd चलेवू ६ हिदलीक 
पललौक च aaay vafa अठसि ya अनुसासामि qu 
अनने एतक्षेन हक' अनुसा[सतु छटं च 
वेदित आ ... हि fafa पटिंञा च भम ७ अजला से हैवं कटु 
कमे चलितविये अखा च तानि एन agaa इति अथ पिता 
तथ देवानं प्रिये अफाकं अशा ware wd दैवानं पिये अनुकंपति अर्फ 
Saa च पज एबं मये देवानं पियस री हक अनुसासितु 
CRIED re ays फाक 
दसावतिक होसामि एताये sent पटिवला हि qi 
अखासनावे हितसुखाय च तेस ९ हिदूलोकिकपालली किकाये 
हैवं च कलंतं qui खगं आलाधयिसथ मम च आननियं एहथ 


एताये च अठाये इयं लिपि लिखिता हिंद एन म'हासाता Wad सभं 


१० वेजिसंति अखासनाथे धंभचलनागे च तेस अंतागं इयं च लिपि 


Wg तिसन नखतेन सोतमिया कामं च खणसि खनसि अंतली 


a vrat Shasti Colemtignsiiafaat Bi च कलत 


CC-0. Prof. Sa 
प्रितिसेन via fq ११सोतविय हैवं Heid qa wee qu 


JAUGADA 
1 (Concluded) 


ST उजेनिकमाले वा 


Ue `° १२ लजवचनिक अदा अनुसंयानं ., 
निखमिसंति sas कंसं ए ति पि... ... न. 
If 


१दवानं पिये हैवं आह समापायं महमता लजवचनिक वतविया 

अं किळि दखामि हकं तं डइहामि हकं किं ति कंकमन २ पटि 

पाते हं दुवालते च अःलभे हं एस च मे मोखिय मतं दुवाल 

एतस अथस अं qq ufa सव मुनि इसा से पजा अथ पजाये 
उक्तामि कि ति में waar हिततुखेन युजेयू अथ पजाये 

safa कि ति मै ata faq e खेन gaa fa हिदलोगिक 
पाललं,किकेन हैवं सैव 8 इक सञझुनिसेसु सिया अंतानं 

अविज्ञिता ५ नं fa छंद सु लाजा ang fa एता का वा मे 

इक अंतेसु yig लाजा €T sala अनुविगिन 

34 ३ afaa अखरीवु च मे सुखं मैव च wu सम p 
ते नो दुखं 'हेव' च myig खनिसति ने लाजा 

ou छकिये खमितवे मसं निमितं च dw seq ति हिदलोगं 

च पललोगं च Meaty एताये ० च अठाये हकं qui 
अनुसासामि अनने एतकैन हक तुफेनि अनुसासितु छंद च 

वेदि eq आसम fafa पटिना च अचल स $3 कटु 

aa चलितविये अखासानिया च ते एन ते पापुने१०युअथापित E 
ada «rar ति अथ ward अनुकंपति aa sata अनुकंपति 
अध्या पजा है ११व' मये लाजिने quc wa अनुसासितु 
कंदे च वेदित स.--मस थिति प्रटिना चा अचल ... ... | 
सा आयुतिक हसामि एतसि अथसि अर्ल हि तुफे 


we " 
qanmi डितसुखाये च तेसं हिद(श्लोगिकपाललो 


ma. 


१४एताये च अधाये qu लिपी लिखिता हिंद एन र 


सखतंसम 
युजेबु अखासनाये च १५४मचलनाथे 


adus सोतबिया तिसेन अतला 


a s Poteau: T: -oundation and eGangotri 


MINOR ROCK EDICTS 
SIDDHAPURA JATINGARAMESVARA 

१ सुवंशगिरौते अयपुतस महासातारण 

च वचनेन इसिर्लास सहामाता 

३ आरोगियं वतविया 
त २ अधिकानि देवान पिये हेवं ४ आह अधिकानि 
अढ'-'त..-य वसानि ४ य ह... gum 

नी तु खो वाढ Waa हसं एक संव... 

e meen i तु खो Saar यं...घे 

उपयाते बाढं ७ चं से पकंते भिना च॒ 

कार्लेग मिसा समा...सु 

८ नंबट,..सिसा Safe 
नो होय सके पकमस हि इय फले नो हि € य मके 
»«नेव पापोतवे कामं तु खो 

खुदकन १० पि प...न वि...ल... 

खगे सक...आरावेतवे | 
११सै...व...सावण साविते यथा खु१रद... । 
महात्या च इमं पकमैवु ति अता च 


. १३...दितौके च इवं १३... a v. vee 
'पकमे होत १४ वढिसिति १२ . . | 
 विपु...पि च बढिसिति अ-.. faye fa... 


3 "Rh १४...यं वटिसिति इ...च सवण ११ 
$ १९६... E n T Hess see धन २५६ 
2 y ; nome cU 


E सितविय है...सु LHAT 
eria pee ga gafa ''८ हवं Tafa 
2 विया अंनते Bago तविय 
` Sa आचरिये अंतेवासिना 
gua afa. faafaa.. F afat 


_ श्राचय्यिश ञ्ातिका ते 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 
MICE CIR 


२५ 
MINOR ROCK EDICTS 
SAHASRAM RUPNATH BAIRAT 
१ देवानं पिये हैवं आ... १ देवानं fus हैवं आहा सातिलेकानि ९ देवानां पिये eter साति 
यानि सवक्रलानि अं उपासके समि अढतियानि वय सुमि पाका सावके 
न चु बाढं पलकंते नो चु वाढि पकते सातिलेके चु २ वसानि य हक उपासके...बाढं 
area साधिके अं...ते एतेन च अंतलेन छवळरे य सुसि हकं सघ उप..,ते ३ अंम मया संघे उपयाते वाढ च... 5 
२ बाढि चु पकते पि इमाय कालाय j 1 
नंबुदीपसि afad देवा सं ता siafeufa अमिसा देवा हसु ते दानि ४ जंबुदौपसि अमिसान,,«देवेहि... वि 
श्मुनिसा मिस देव कटा पल...इथ्ंफले...यं मिस कटा पकमस हि एस फले oce WS .. WD E. 
महतता व चकिये...पावतवे खुदकेन नो च एसा महतता पापोतवे खुदकेन हि क ५...हि एसे महतनेव चकिये | T E 
पि पल ४ कमसौनैन विपुले पि a पि प्रकममानेना सकित्रे पिपुले पि .-'कममिनेना...६ ya | डक b 
gar किये आला...व...से एताये अठामे खगै आरोढवे एतिय अठाय च खरगे mr आलाघेत 
इयं सावने...खुदका च उडाला चा सावने कटे खदका च उडाला च Ue का च उडाला च 2 
प ५ लकमंतु अंता पि च जानंत प्रकसंतु ति अता पि च seg इथं पलकमतु o अंता पि च 


qq 
` जिलदितीके च पलकम होत इयं च ४ किति चिरठितिके सिया इय हिं ति चिलठित 


है अठे...वृढिसति विपुलं पि च अढे वढि वढिसिति बिल च o 
afaa ६ दियाढियं अवलघियेना वढिसिति अपलधियेना 

दियहिय वढिसत इय च अठे 

mq 'सावने विवुध्न दुवे संपनालाति पवतिमु लेखापेत वा लत इध च अथि 
था ति मुङ फु २५६ दरम च अठं ५ सिलाठुमे सिलाधंभसि- 
Y लिखापयाथा य...वा अ- लिखापेतबय त एतिना च॑ 


DELHLSIVALIK 
x I I 


qa daa २ विधाने 
घेम-**खिय.,, 


DELHI-MIRAT 


Dig M Cort EDDA ndation and eGangotri 


= PILLAR EDICTS 


ALLAHABAD 
I 


१देवानं पित्रे पियदसी लाजा हैवं आहा सड- 
वीसतिवसाभिसितेन सै 32 धंमलिपि 
लिखापिता हिदतपालते दुसे पटिपादयै 
२अनत अग्राय धंमकासताय अगाय 
पलीखाय अगाय सुससाया अगेन 
भयेन अगेन उसाहेन एस च॒ खो भम 
अनुस॒थिया ३ थंमापेखा धंमकामता 
च सुवे सुवे वढिता वढिसति 
चेवा पुलिसापि 8 उकसा चं गवया 
च मभिमा च अनुविधीयंति 
संपर्टिपादयति च ४ अलं चपलं ससादपयितवै 
$83 अतमहासाता पि एसा हिं विधि था | 
इयं iĝa पालना dir विधाने 
daa gaani dan गुति ति चु । 


I] 


५ Zara पित्रे पियदर्सी लाजा 
हवं ढा चमे साथ किये चु 
da fa अप्रासिनवे बह कयाने 
दया दाने कुचे सोचग्रे उखुदाने 
fq & ६ बहविधे दिने gag TA 
प्रखिवालिचलेस fafaa € अनुगै 
कटे आ प्रानद्खिताये अनानि 
बहुनि कयानानि कटानि 
4 aa इथं धंमलिपि 


RAMPURWA 


१देवानां पिये पियदसि लजज Ri आह 


२ दुसंपटिपादये 
अंनत अगाय धंमकामताय 


Row. एसचुखोमम 
अनुसथिय date dq 


४ गेक्या 
च ममिमा च अनुविधीयंति 
संपटिपादयं... n 


प्रया 
इयं पसेन पालन daa विधाने 
daa सु 


II 


६ देवानं fud fügefa लाज 
OT आह धंमे साध किं 


° बहुविधे दिने auewquaq 
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PILLAR EDICTS 
RADHIA MATHIA 
I I 


ag (देवानं पिये पियदसि लाज हैवं आह सडु- yea पित्रे पियटसि खाज Sd आह सड- 
वीसतिवसाभिसितेन सै इयं धंमलिपि वौसतिवसाभिसिनेन 8 3४ रघ॑मलिपि 
२ लिखापित हिदतपालते दुसपटिपादये लिखापित हिदतपालते दुमंपटिपादये 


अंनत अगाय धंमकामताय अगाय अंनत अगाय dana ३ अगाय 
पल।खाय ३ ama सुसूसाय अगेन पलो खाय अगाय मुससाय अगेन 

येम अगेन INRA एस च॒ खो मम WA अगेन उमाहेत एस चु खो सम 
अनुसथिव data ४ धंमकामता ४ अनुसधिय Waite घंमकामता' 

च सुवे gå वडिता वढिसति च सुवे सुवे वदित वढिसति 

चेव पुलिसा पि 8 उकछा च गेवया चेव पुलिसा पि से ५ उकसा च गेवया 
च मभिमा च अनुविधीयंति च मकिमा च अनविधोयंति 


५संपटिपाटयति च अलं चपलं समादपयितवे संपटिपादयंति च अलं चपलं समादपयितवे 


Sa अंतसहामाता पि एसा हि विधिया esaa अंतमहामाता पि एसा हि विधि at 
इये daa पालन ६ daa विधाने इयं daa पालन daa विधाने % 
dir मुखीयन धंसेन गोतो fa såa सुखोयन o aa गोती ति 

II II " 
७ टैवानं पिये पियदर्सि लाज ८ देवानं पिये पियदसि लाज : 
Va आह da साध कियं y $4 आह da साध किये च 
ug fa अपासिनवे बहु कयाने da ति अपासिनवे वह कयाने | 
दय दाने सचे ८ सोचेये ति चखुदाने ९ दय दाने सचे सोचेये ति चखुदाने 
पि मे agfa fa दुप :चतुपदेस पि & बहुविध दिने दुपदचतुपदेस 


पखिवालिचलेसु वितिधे 8 अनुग'हे x 

कटे € आ पानद्खिनाये अंनानि 
“पिच मे बहनि कयानानि कटानि 

एताये 8 wai इथं धंमलिपि 

लिखापित हैव' १० अनुपटिपनंतु 
चिलंधितीका च होतू ति थै च 
eas 


Ra 


२८ 


DELHI-SIVALIK 
. Hl 

१७ Sari पिये पियदसि लाज हैवं 
अहा qari सैव Sala इयं सै १८ क॒याने 
कटे ति नो मिन पापं देखत इयं सै 
पापे कटे ति इयं वा आसिनवे१९ नाला 
fa दुपटिवेखे चु खो एसा हैवं चु खो एस 
देखिये इसानि xo आसिगवगामीनि 


Re afte 
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PILLAR EDICTS 
DELHI-MIRAT 
III 

१० देवानं पिये पियदर्सि लाजा हैवं 
आहा कयानं सैव देख ...स ११ कयाने 
कटे ति नो मिना पापं देखति इयं मे 
पापं कटे ति इडं व १२ आसिनवे नासा 
ति दुपटिवेखे च खो एसा हैव चु सा 
देखिये १३ सानि आसिनवगासौनि 


ALLAHABAD 
III 
८ देवानं पिये पियदसी लाजा हैवं 
आहा कयां सेव Safa इयं से कयाने 
कटे ति नो मिन पापकं देखति इथं 


पापके कटे ति इथं वा आसिनवे मामा 
ति 


नाम अथ चंडिवे निठूखिये कोषे नाम अय चंडिये निदूलिये कोधे 


माने डस्दा २१ कालनेन व v सा १४ साने इस्या कालनेन व हक सा 
afana एस वाढ देखिये इवं 
में २२ हिटतिकाये इडं मग मे पाचतिकाय मे छुटतिकाये इयं से पालतिकाये 
IV IV IV 
१ देवानं पित्रे पियदर्सि लाज हैव आहा रड्वौसतिवस- 
२ अभिसितेग मे sd धंसलिपि लिखापिता लळूका सै ३ वहमु 
पादसतससेसु लव आयता du ये अभिहाले वा wes वा 
अतपतित्रे से कटे किं ति लनुका अस्थ अभीता ४ कंमानि 
unas जनस जानपदमा हितमुखं SATs e अनुगडिनेद च 
quiam quisi जानिसँति धंमवुतेन च €वियौवदिसुंति sri 
ayn fafa feed च पालतं च ८ अलाधयेवू ति खनुका 
fa «fa पटिचलिटवै मं पुलिसानि पि में ९ छंदंगानि 
प्रट्चिलिसंति ते पि च कानि वियोवदिसंति थेन मं खनका 
१० wdfa आलाघवितवे अथा fe पं वियताय afa 
'लसिनित११अ aa होति वियत घाति चघति मे usi 
मुखं पलिइटवे १२ देव ममा लनुका कटा नानपटम 
हितसुखाये श्रेंग एते अभीता १३ Waa संतं अविमना 
कंमानि पवतवेवू ति uam मे लञुकानं १४ अभ्ीडाले 
व दंडे वा अतप्रतित्रे कटे इळितवये हि एमा किं ति 


पलिभसथिस.-.बाढं १५ देखिये इथं 


२... ORAT 

aala आलाधयितवे ३... 

qa a? होति ४ fag... 

लिहटवे हेव ममा ५ लनूका 
“ये येन एते अभोता& wur सं... 
परवतत्रेवू ति एतेन मे ७ नुकानं,,, 
श्रठपलिये कटे ८ इळितत्रि 


| 
| 
| 
| 
| 


4 faa टंडसमता f ; 
हे 8 आवुति ; f d 
«rua 38 À - बेवनबधानं च अव इते पि च मे आवति dam nt 
gnari सर्दंडार्स 4o LER CIL. 5 2 E ; 
सानं dist sill as uo conis मुनिमानं तौलीतटंडानं पतवधानं 
afa दिवसानि मै १० यीति दिने नाविका व लिलि fafaa १एयोते Gi तिनि दिवसानि बोते दिने tre 
CM, difamá तानं fasti अ fani तान E a 
ap 'निकप्रथिसति CC-0. Prof. Satya Vrat Sheet BM non, कानि निभपयिसत लीविताय तानं 
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९ टैवानं fay पियदर्सि लाज a 


११ देवानं पिग्रे पियदसि लाज हेवं देवानं पित्रे प $4 
E sa १३ देवानं पिये fquzfa लाज ga 


S MUS मैव cea इथं से कयाने आह कयानं सेव देखंति इयं मे कयाने 
कटे ति नो मिन पापं देखंति ai मे कते ति नो मिन पापं १४ देखंति इयं मे 


है कं आसिनवे नामा पापे कटे ति १२ इस व आसिनवे नामा पापे कटे ति इथं व आसिनवे नामा 
त दुपटिवेखे चु खो एस हैवं ... ति dos: खो एस हेव s खो एस ति दुपटिवेखे * खो एस हैवं च॒ खो एस 
देखिये इसानि आसिनवगामीनि देखिये १५ इमानि आसिनवगामीनि 
नामा ति अथ चडिये १३ निटलित्रे कोषे नामा ति अथ dfe निठलिये कोषे 
११ को माने इस्थ कालनेन व हक भा माने se कालनेन व हकं सा माने उस कालनेन व हकं १६ सा 
पलिभसयि ... ... +° पलिभसयिसं ति एस ad देखिये इथं पलिभसयिसति एस वाढं देखिये इड 


4 हिदतिकाये इयं मग से पालतिकाये ति से हिदतिकाय इयं मन मे पालतिकाये ति 


ooo coc RS SY i क... i यहा 


IV IV IV 
१२ देवाने पित्रे rara पिये पियदसि लाज हैवं आह सड iar पिये पियरेसि wis हेवं आह ag- 
पियदास लाज वोसतिवसाभिसितेन मै इयं धंमलिपि लिखापित वोसतिवसाभिसितेन मे इयं धमा लिपि लिखापित 
हैवं आह सड़वीसति लजूका मै बहसु पानसतसहसैस १५ जनसि लजूका मै १८वडतु पानसतसहसेसु जनसि ü 
१३ नगसि आयत आयत तेस ये अभिहाले व दंड व अतपतिये मै आयत तेसं ये अभिहाले व दंडे व अतयतित्रे मै | 
तेसं थे भ्रभिहाले कटे कि ति aga अखथ अभीत कमानि कटे किं ति जूक aaa १९ अभीत कंमानि 
व देडे व अतपति न 
१४ हितसुखं पवतग्रेवू ति नमस जानपदस १६हितपुखं qqq44 fa जनस जानपदस हितसुखं Ri 
sug gafe  उपदहेवु अनुगहिनेव च सुखोयगदुखोयनं उपद्हेवू. अनुगहिनेवु च सखोयनदुखौयनं 3 
नेवु च सुखीयनदु ज्ञानिसंति dagan च बियोवदिसंति जनं जान २०जानिसंति धंमधुतेन च fears fee at 
१४ आलाधवेव पदं कि ति feed च १७ पालतं च आलाधयेवु जानपदं किं ति feed च पालतं च आलाषः 
ति लजुका पि लजूका पि लघंति पटिचलितवै मं पुलिसानि लनूका पि लध॑ति २१ पटिचलिंत 
संति पटि fa मै छंदंनानि पटिचलिसंति ते पि sania पिसे छंदंनानि पटिचलिसंति ते पि 
चलिते सं नियोवदिसंति यैन मं १८लजूक चेति बियीवदिसिति बैन मं लजूका 
६ adfa आला आलाधयितवे अथा हि पजं वियताथे घातिये rendfaas २२ अधा हि 


faq अघा fy fafafa खथे होति वित घाति चघति 


ते ust सुखं पलिहटवे ति veda मम लूक 
कट ज्ञानपदस हितसखाये येन m. 
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Rada लाज Sa २८--*पिवदसो लाज १४द्‌वानं fus पियदसि लाज हैवं १६द्रैवान पिये पियदर्सि लाजा हवं 


आह दुवाडसवसासिसितेन आह टुवाडसवसाभिसितेन 8 
से dafa लिखापित लोकस — wufefu लिखापित लोकस 
१५ हितसुखादे से तं अपहट १७हितमुखाये से तं ez 
grew Ut तं तं धंमदढि पापोव हैवं तं तं iaa ums इवं 
२९हितसुखेति लोंकस हितसुखे ति लोकस १८ हितसुखे ति 
पटिवेख्ामि अघ... पटिवेखामि १६ अधा इवं पटिवेखामि अथा इदं 
* .«<तिसु...आसंनेसु हे नातिसु हेवं पत्यासंनेसु हैवं नातिसु 93 qatag हैवं 
अपक---किसं... अपकटेसु fad कानि सुखं अपकठेसु १९ fad कानि मुखं 
£ टटा आवासी तितघा च विदहा्मि आवहासी ति तथा च विदडामि 
चेवं सेद सव...येसु uz ogia सवनिकावेस्‌ पटि aq सवनिकात्रेसु पटि 
aia ३०सव पासंडा पि Fafe sauder पि वेखामि २० सव पासंडा पि 
4 view विविधाव पूजाया में पूजित विविधाय पूजाय से पूलित fafaa पूजाय 
ए चु इवं अतना पदुपगमने एचु इथं अतन पचुपगमने ए चु इयं अतन पचुपगमने 
से 8 gama 1-88 garg २१ से सै मोखामुते 
NM संड्वोसतिवसाभिस्तिन से सडवीमतिवसाभिसितेन मे m 
feta लिखापिता ति इथं dafa लिखापित ai 'बॅमलिपि लिखापित | 


MINOR PILLAR EDICTS | 

| KOSAMBI SANCHI | 
— "ufa a [चा ] agafa te 

महमात २***म--*संघसि afaa Re ; 

३... Seem sid alata fag वा fants वा [fa] ३...मंघं ४भखति भिख वा भिखुनि वा 

ताति दृसानि,.. धापब्रित दाता ५ नि दुसानि सानंधापथि 

ama e afa विसप्रेतविय 

इक्रा हि 8 सा 

७ ति dag मगे चिलथिती की 

fanfa 
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टिप्पणानि 


परम्‌ १ समाजे = समाज;-- 
समाजशब्दस्य agia विचद्रिरनसिता; | 
समाजो रूगयासमितिरिति केचित्‌ i 
मन्नयद्रादिसमितिरित्यन्य | 


एम्‌ २ चीडा पंडिया सतियपुतो केललपुती तंबपंनि अंति- 
योगे नाम योनलाजा ये चा अंने तसा अंतियोगसा ariar 
लाजागो= चोडा: पाण्या; aaya: कैरलपुबः तापीं 
अन्तियोको नाम यवनराजी ये चानी afaina 
सामन्ता राजान; -— 
चोडपाण्डासत्यप्रवकेरलपुत्रा भारतीया दक्षिणा्रिममौ- 
Tem: | 
madia सिंहलप्रदशलन्नामक नदी संबधीपलचित; | 
ता्रपणौसमेतस्य qarari सहोदधेरिति री | 
afta यवगराजयन्द्रगरिन विजितस्य शल्यकस्य 
dis: | 
अन्तियोकस्थ सामन्ताः समन्ततो भवा राजानथलारस्वयी- 
दशे लेखे वर्णिताः । ते यथा परं च तखादत्तियीकाञ्चलारो 
रानानस्तुरसबो नाम अन्तकिणी माम सगो नाम अलिक- 
सुन्दरो नाम | मर्व एते azaua wat चतुर्णामन्ति- 
` योकपद्वसानां समयादि वयोदशलेखटिप्पणेपु द्रषटव्यम्‌ | 


र. ३ युता aya efai = gar रज्जुकाः प्रदेशिकाथ- 
` रजका राज्यरज् घारा महाधिकारिण इतिं बहनामनु- 
प्रादैशिक्ासततीन्यूनाः प्रात्तीयाधिकारिणः। | 


ररे 


NOTES. 

Page 1. समाजे, एकतिवा ससाजा-- 

Various meanings of aata have been con 
Jectured, such as hunting parties, assemblies 
&c. Mr.K.P. Jaiswall cites from Mahabharata 
in support of his statement that मसाज might 
mean a tournament. 


ES > यया 


According to him 
एकतिया समाजा might mean single combats 


Page 2. चोडा पंड्या, रूतियपुतो, केललएतो 
d*ufa, अंतियोग नास योनलाजा, थे चा अने तसा अंति- 
TTS सामता लाजानो 

चोड is identical with Coromandal (Choda- 
mandal) coast (V. Smith) 

पंडिया or gry is the most southerly Tamil 
Kingdom, roughly corresponding with the 
Madura and Tinnevelly districts (V. Smith) 
सतियपुत्ती or सत्यपुव is perhaps king of the 
Tulu country (V. Smilth) 

कैललपुत king of Kerala or Malabar CV. 
Smith) 


तंबपंनि or ताम्मपण = Ceylon, Tamraparni 
is really a river. Ceylon pearls are referred 
to by Kalidasa तासपरणोसमेतस्य सुक्तासारं agiza: | 
Raghu IV. so ME us 
अंतियोगे नाम योगलाजा or अत्तियोको नास यवन 
राज; = Antiochos Theos, king of Syria and | aè e 
western Asia (261-246 B. C), Gran son o 
seleukas Nikator 
ये चा अने तसा अंतियोगसा ariar लाजानो ( 
राजानी Girnarjor 4 चान्य तस्थान्तियोक्षस कस्य सामस्ता,राज 
Cf. Rock Edict XIII 1 तेना 


चतालि लजाने तुलमये नाम अ um 


RES meg fas 
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isset = यवन्कास्बोजगासाराणास्‌ Page 6. योनवोबीजगखालानं-- 
, E Yonas or Yavanas (really Ionians? include | 


pur N Greeks, Sakas &c in the ancient Indian Lite- 
aeg चिरं कृतनिवासा यवनशब्द न प्राचीन- rature. They were mostly found on the 
ज्यपदिटाः | काम्बोजाः कश्सोराणां पश्चिसीत्त- Surashtra or Guzerat tide. Kambojas are 
सखारात्तेबां प्रातिवशिका: । रिल्टिकपेतेणि- Kabulis on the N. W. Frontier. Gandharas 
; are Kandaharis. रिस्ट्रिकपेतेणिकानं is added in f 
E igiri » a Girnar. Ristikas or Rashtrikas are proba- 
gem ; bly Mabarashtras and Petenikas are people 
प्रतिष्ठानवासिनां ग्रहणमिति प्रतिभाति à of the the country round the ancient Paithan 
dafang = न्तसयेषु ब्राह्मणेग्येघु - aaa- on the Godavari. 


'ऋतादेखिति केचित्ताननस्टत्य सूलानुवादः । भटमत्रेसु वंभनिसेसु--भटसय Dhulers saaa is 
3) कटासिकाले ति वा महालके ति वा better rendering than said in the Sanskrit 


E. coram 4 Translation. वंभनिभेस्‌ or ब्राह्कशिभ्येषु= among 
सु वा देरेमु वेति गिरनारलेखे )= अनुवध Brahmans and rich men. 
इति दा Hera: ¦ स्वविराः ) इति वा। sqai पजावति वा कटाभिकाले ति वा सहालके fa at 
fame प्रजासु ठेषासनुझावी थे वा ( प्रजाकताभिकारिसु वा ata वा Girnar) अनुवर्ध uaa- 
दत ताधिकारा इति वा wera: (afam: ) इति वा= the 

tme of every capital punishment men of 
influence among people and senior men (are 
df विनते (च) ~ वचसि engaged). This appears to be the correct 
translation. | 

Page 8. qafa fafaafa— 

वचसि or adfa=in the lavatory. fafaafa | 
या चोषशा। ume ०7 बिनौवे =in the drillhouse or Gymnasium. 
त्रिमवः= drill or discipline. 

दापकं वा सावक वा-- 

दापक = grant. सावक Or श्रावक = an announces 
ment or proclamation 

This edict isa araa while the cave 1n9 
criptions are द्वापक । 

_ विवाद fefe वा= the stage of discussion 

. or contemplation by the court(before decision) 
Carter अटसंतिलावि carpe gems अथै 
appears to be सप्तमी । Compare 
and szafq Shahbazgarhi. 
as ragards wakefulness. 
regards despatch of bust 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


टिप्पणानि EN 


पृ, १८ सदवति 5 मीदव्रत्तिः ( माटवमिति गिरनारलेखे 
रभसिये इति शाइृवाजगढ़ोलेसि ) - मोदी tae च हर्ष- 
मभिधत्ते। 

पलं चा तेना अंतियीगेगा चतालि लजाने तुलमथे नाम 
"afa नाम मका नाम MURA नाम= पर च 
तस्ादन्तियौीकाचलारो राजानम्तुरमयो ara fat नाम 
मगो नामालिकसुन्दरो नाम--अत्तियीकः सीरियाप्रदेशस्य 
राजा agaia विजितस्य शल्यकस्य राज; पीवो विक्रमाव्दा- 
THR: शतद्वयं वर्षाणि पूर्वसैवाभवत्‌ | qaa 
इजोप्रदेशस्वाजपुवापराग्वास्थ राजा तड्रान्यसमञः विक्रसान्दात्‌ 
पूर्वम्‌ RE १९०। aaam अन्तिगोनापराख्ा 
मगट्रौणोपतिः विक्रमान्दात्‌पूर्वम्‌ २२० - १२१ तस्य समथः | 
मगोजपुवाणां पिमित; स्थितान! किरणप्रदेशानामध्यक्षस्तु- 
waa भराता तस्य समयं त्ियोक समः | अलिस्‌ न्द रोलिक चन्द्री 
वा एपिरसु्रदेश राजा wa शदथ समयः 
वित्रामाब्दातृपूर्वम्‌ २१४-२०० | 

निचे चोडा पंडिया अवं तंवर्पनया wada हिदलाना 
fanaa यीनकंबीजेप गाभके नाभपडरक्तिष भोजपितिनिकोप 
अंधपलदे५ = नौवाशोडा: wren एवं तासपर्णीया vada हि 
ana faa aaan नाभि नाभपडःक्तिप भोज- 
प्रातिष्ठानिक्ेषु अर gferezu— 

नौचा अवास्भवा afana इति यावत्‌ । FST 
प्राळ्याछ्ान्षपर्णीयाश्र दितीयलेखि वणिताः। 


यवनाः काम्बोजा पञ्चमलेखे वर्णिताः 

दारदाः कास्बोजानां प्रातिवेशिकाः | 

विप्रवजा नाभका नाभपडज्यबाजाता: । 

Ferra विशवाओं varea राजां विषया थै इत्यर्थ इति 
कैचित्‌। 

भोजा विदर्भा: fafafa; प्रातिष्ठानिकाः पञ्चमं 
वर्णिता; | आत्या गोदावरी ura er eta: | 


पुलिन्दा वैश्यशवरा:। 
* २१. fear वा aani वा 
असद चा संछायकारण वैति गिरनारलैखादसहर्श वा 
शयक्षारण Repi «uid । 
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Page 18. सदवति (atza Girnar, रमसिये Shahba- 
zgarhi) w[zufe, सोद and राभस्थ are synonyms 
and mean delight, 


पलं चा तेना अंतियोगना चतालि लजाने तुलमवे नाम 
अंतेकिने नाम मका नाम अलिक्याएुदले नाम-- 
अंतियोग = Antiochos Theos (B.C. 261—246. 
King of Syria and Grandson of Seleukas 
Nikator (defeated by Chandragupta). 
तुरमब = Ptolemeos Philadelphos king of 
Egypt (285-247 B. C.) 
Antigonos Gonatas of Macedonia (278- 
239 B.C.) 
Magas of Cyrene to the west of Egypt 
half-brother of Ptolemy died 258 B. C. 
Alexander of Epirus, opponent of 
Antigonos (272-258 B. C.) 4 
fad चोडा dfear अवं तंवरपंनिया ada हिंदलाजा 
विशवाजे योनकंवोजेषु नाभके नाभपंतिपु भोजपितिनिकापु 
अधपलरटेपु-- 
निच च Lower down=in the South. 
For Chodas, Pandyas and Tambapaunias 
see notes on Page 2. 
For Yavanas and Kambojas see notes on 
Page 6. 
Darads are people in the vicinity of 
Kashmir. j 
faas, ana, & maaf have not yet 
been identified. Smith takes हिदलाजा विशवाजे 
as हिंद here, लाजाविशवा - king's dominions, 
3 or थे which. 
Bhojas= Vidarbha or Berar. 
Pitinikyas = Same as Petenikas see notes 


A E र. 


on page 6. : oaa 
Andhras=a powerful nation mentioned 


by Pliny as living in the basins of Godavari - 


& Krishna (Smith) p- 
Pulindas = wild hill tribes of the Vindhyas. — 


> A 


२ 


Awe 


ए. २३ तोसलियं = तोषल्याम्- 
quer उक्षविनो die) सुवणेगिरिरिति चतसः 
qa राजधान्यः प्रियदशिन, । तत्र तक्षशिला भारतस्य 
pens satan मध्यप्रदेश तोषलों कलिङ्गेषु JI- 
गिरिमंहौसारप्रदेशे दक्षिएस्थाम्‌ | 
ए. २४ तिशनखतेग = तिष्यनचचेण-- 
तिष्यः प्प्वसद्दाटस चान्द्र CGU Hd 
sama तखसिलाते = उञ्ञविनीतः तचशिलात:-- 
उत्भविनीतक्षशिलादिविषवरे तोषलीशव्दोपरि टिप्पणं 
द्रटव्यम्‌। 
y. २६ ससापाटं= समापायाम--समापा नाम तोसली 
समीपे राजकीयं स्थानस्‌ । 
प. ३२ निसिजितु निस्य । अकारः केशिइुमेण परस्थिनपटे 
योजित: । 
v. ३४ ufu नान्दीसुखगेलाटजतूका न विशिष्य «dd 
अक्यन्त । 
saa asa: शश इति मगभेटव्नेऽसरः। समरी 
amu. कथिन्मृगः! ओकपिस्डो मळंटविशेष इति 
afal दडी = दुष्टिः । कमठी टुडिरित्वमर; । 
diq चातमासीय foray चातुर्मासोपुवर्ष Raag 
fran फात्बानाणाटकार्तिकपूर्णिमादातुमासीराइः । 


प्र. s4 अनुप्रीसथं = अनुपीपचम्‌- 
garan diet agaaa spit नातक- 
WIMIZIS— 
असावा पूर्णबिम्बे न मस्डलिस vafa । 
प्रखापबति AAA न्मा; पीप्रधीव्वमिति | 
प्र. 3 अढकोसिक्यानि = mafia, अटक्रोशिका- 
मीति कचित्‌ t 
ufefafad पढीविभिटं = प्रतिविशिटं प्रतिविशिष्टम्‌ 
प्रतिविगछरट प्रतिवि्टमिति वा 1 
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Page 23. तोसलिय = तोषल्याम्‌-तक्ष शिला, उज्ज- 
fast, तीषली and सुवर्णगिरि are the four 
Viceroyalties mentioned in the Inscriptions. 

Takshasila in the West, Ujjayini in 
Central India, Toshali in the Kalingas and 
Suvarnagiri in the South. 

Page 24. तिसनखतेन  तिष्यनच्वेण--तिप्य or 


c 


fau or पुष्य is the 8th Lunar mansion. 

उजनिते, तखसिलसि---5९6 note on Page 235. 

( aafaa ) 

Page 26. ससापायंच समांपायामू- समापा and 
तोसली were the headquarters of the Orissa 
Officers of Asoka. 

Page 32. fafafaqa== fanm ia is wrongly 
joined by Buhler with the next word. 

Page 34. amiga, गेलाट and जतूका are not 


easy to identify. जतूका is perhaps a bat. स्मर 


is probably a stag. पलसते or vaa: (spotted deer) 
is wrongly translated as rhinoceros by V. 
Smith. It is doubtful whether औकपिंड is a 
kind of monkey. दडी or zfs is a female 


४ NN SLT T 
tortoise or a small tortoise (terrapin). ^4! , 


zfe! Amara. जोवेन sia &c. Hawks are fed 
with the blood of living pigeons 


aig चातुमासीसु fau चातुर्मासीषु The year 
is popularlytdivided into the cold, hot and 
rainy seasons and the Chaturmasi Purnimas 
or full moons are perhaps those of Phalguna, 
Ashadha and Kartika. 

Page 35. अनुपीसध--पीमध् or digg is men 
tioned in the Jatakamala uas e.g. 

असावापूर्णविन्व म ques हसन्निव | 

yangila नन्त.नां चन्द्रमाः प्राप्रधीव्सवम्‌ ॥ 

Page 38, "wzantaauife = aana | 

Accordig to some अष्टक्रीशिकानि | 

पटिबिसिठ, uzifafad—It is not clear whether 
it = प्रतिवि प्रतिवि (adverb) or प्रतिवि 


प्रतिविशिष्टम्‌ | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. : 
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पृ, ४४ सुवंणगिरिते or सुवर्णगगिरित!--- 
तोषलौशवब्दीपरि टिप्पण' द्रटव्यम्‌ । 
इसिलसि इसिले ऋषिले वा-कलिङ्गेषु तोषलोससीपे 
समापावत्मुवर्णगिर्रिंससीपे सिलं राजकौयं स्थानम्‌ | 

पृ, ४४ YAY yanqan शक्कप्रतिपत्‌ 1 कोटविसवेपु e 
कोष्ठविपग्रेपु । कोष्ठशब्दः सेन्यावासवाचो । विषयशब्दो 
जनप्रदवाची | 


प. ४६ 'विनयससुकसे ( विनयससुत्वाषः ), *अलियवसानि 
(aain: ), 'अगागतभयानि १झुमिगाथा, “मौनेय- 
सूते ( मौनेयसूवम्‌ ), (उपतिसपसिने ( उपतिष्यप्र्नः ), 
७ए चा लाहइलोवादे मुसावादं अधिगिच्य भगवता बुधेन 
भासिते ( यञ्च राइलवादो म्हुषावादमधिलात्य भगवता 
बहेन भाषितः) 
एषां feria ढतीय चतुर्थ wuw सप्तमाखिपिटकौय- 
निकायेषूपलमा; | 

Y. ४७ तीवलसातु कालुवाकिये = तीवरमातुः काझवाक्या:-- 
तीवराख एक एवाशोकस्य पुव wy dy वर्णित 
एकैव च कारुवाको तस्य महिषौ निर्दिषटा। sere 
रानकमारखस्य नृशंसा बिमाता च तिप्यरचिता कथासु 
vfafé गतौ न पुनरेष लेखेष्वनयीरन्येषां वा Sat 
कुमाराणां वर्णनमुपलखम्‌ | 


` पृ, ४८ सिलाविगडभी = शिलावलभी । ufa = उः 

 लिकः। भठभागिये= अष्टभाग;--वलिः चेवादिकरः 

अष्टभागः पण्यादिवस्तुगो्टमो भागय राजदैयस्तदुभयम- 
ier रुकि णौग्राम E waist धर्मा fixi 


Tou Trust Foundation and eGangotri 


Page 43. सुबंगगिरिते--986 note on page 23. 

sfaafe—Like समापा in Orissa इसिला was 
a subordinate seat of royal officers in distant 
South. 


Page 45. धुवावे = वायाम्‌ - धुवा is the y faqe 
after अमावास्या i.c. the first day after the New 
moon. 

कोटविसवेसु = कोविषयेषु— 

Koshthas are garrisons and Vishayas are 
districts. 

एतेन वियंजनेन विवासापयाथा = $९०0 it out ac- 


cording to the text, (Smith). 
Page 46. `विनयसमुकसे, `अलियवसानि, ` अना- 
गतभयानि, “मुनिगाधा, “मौनेयसूते, “उपतिसपसिने, “T 
चा लाइलोवादे मुसावाद॑ अधिगिच्य भगवता qus भासिते 
2, 3, 4, 5 and 7 have been identified by 
Rhys Davids in the Nikayas of the Pitakas. 
I propose to shew in one place all these 
texts in my Standard Edition of the Asoka | 
Inscriptions. ; Y 


Page 47. वोवलमातु काजुवाक्षिये = तौ वरसातुः 
कारुवाक्याः-तीवर is the only son of Asoka 
named in these inscriptions and Karuy aki : 
the only Queen of his. Prince Ku la the 
devoted son of Asoka, famous in th 
tions and his cruel step-mother Ti 
shita have so far no Epigraphic 
their existence 


Page 48. सिलाविगडभी = 
terrace, eife, अठभागिये- - 
is वलि and the Octroi di 
Both these were 


ES 


by Asoka to 


निए 
Fia Digitized by fU FEBRERO ation and eGangotri 


पू. 4e आजौविकैहि = आजौ वकेभ्यः 

आजौवका frit जेगभदन्ता: | 

एग्यएव दशरचेवाशोकदायारेनापि खलतिकपर्वते एव 
fa गुहाः प्रदत्तातथाचास्थ वयो गुहालेखा:-- 

(क) १ वहियका कुत्ता द्घलथेग देवानं पियेना 

२ आगंतलियं अभिषितेवा [ आजौविकेदि ] 

३ भदंतेहि वाषर्निषिदियाये fates 

४ आचंट्सघूलियं । 

( वाहौबकगुद्धा दशरयेन देवानां प्रियेखानन्तर्याभिविक्तेना- 
saa wes वासनिषद्यावे निषिक्ता आचन्द्रमः सूयम्‌) | 

(ख) १ गोपिका कुसा दषलधेना देवानं fuc येना 
आनंतलियं असिमितेना आजीइविके | हि भटं ) तेहि 
वाषनि [ घि ] दिवाये e निषिठा आचंदमषूलियं । 

(ग) १ «fumi कुंभा द्षलदेन Sura fuum आनंत- 
fee sanaa ३ [ आजोवि]केहि भर्दतेदि वा [पनि] 
fafeaa 2 निषिठा आचंदसषूलियं | 

पाठमेदेषु 
ए. २ ले. १ धर्मलिपिशब्दानन्तरं पाठमेदेषु धवलीयवग्टइ- 

Sat स्ढविंगलखिरपवतसझि = खपिङ्गले wis इत्यधिकं 

टश्यते। aĝ विहाय saa प्रथमे लेखे 

प्रा्शब्दागन्तरं पळा ( पच--शाहवानगढी ) इति शब्द: 

qizara वोचको विन्यस्त: d 


pe ले. x गिरगारशाइबाजगढीमानसइरापाठेषु 'ठट- 
TARZA स्थाने कूपशब्दी दतः । 
gafa, au इति प्राकतशब्दी ढचसमौ | 

as अगिकंघानि vere स्थाने शाहवाजगढ़ौपाठे Afa- 
qafa ( *न्योति:स्कखा: ) इति ens । 

श्र. १२ लै. ८ ud वुटनं इति पर्यायौ स्थविराणां sga- 
fafa च मंस्क्रतपर्यायवी: समौ । feta इत्यादि पूर्ण 
रुपस्थाने amaga? fes इति लघु रुपं fetu- 
वाचकं eut 

क्व. ८ manadh मङिडायी, feum ( अर्मकलनन्धः, 
afeat, स्तिः ) इति ward agar, पाठनेदेवु । 
पृतिकमिति शाइवात्रगढीपार्ट चंद्राचे प्रवक्षम्‌। 


Page so. आजौोविकेहि — आजोवकेभ्यः - 
Ajivikas or Ajivakas belonged 
old Jaina sect. Dasaratha 


to an 
the immediate 
successor of Asoka made like the latter a 


donation to them of artificially polished 
caves on the Khalatika hill. Three caves 
dedicated by Dasaratha with his dedicatory 
inscriptions have been discoverd. For the 
texts of these dedications of Dasaratha and 
their Sanskrita see notes on rhe left side. 
Their English translation is given below. 


I. The Bahiyaka cave was given for resi- 


dential purposes to the Ajivika hermits by 
the Gods Beloved Dasaratha crowned 
immediately (immediately after Asoka or 
very recenlly). 

IL The Gopika cave was given (&c. as 
in I). 

HI. Vatasthika cave (&c. as in I) 
NOTES ON VARIOUS RESCENSIONS 

Page 2 Edict I. After the word Dharma- 
lipi in the Dhouli and Jaugada rescensions 
we have Khapingalasi pabatasi= on the Kha- 
pingala hill. 

Except in the Kalsi rescension every- 
where else we have pachha (pacha in Shah- 
bazgarhi) = afterwards. 

P.4 Ed. IL. We have kupa (well) in 
Girmar, Shahb. anp Mans. rescensions for 
udapana (reservoir). 


Ed. IV. Shahb. has jotikandhani for 
agikandhani 


P. 12. Ed. VIII, dara’ and gza respect 
ively represent Sanskrit words स्थविराणाम and 
Bully 1 स्थविर and gg are Synonyms. 


Mansahra has hina for the fuller form 
hilanna = gold. 


i Ed. IX, abakajaniyo, mahidayo and 
striyaka are synonyms, 


Putikam is used for petty in Shahb 
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एः १८ ले. १३ मादवं रभचिये इति शब्दों we qwe P. 19. Ed. XII. Madavam and rabhasiye 


च इपंपर्यायं भूचयतः। 
प्र. २४ ब्रह्मगिर्यांदी स्थितस्य लघशिलालेखस्य यः nait 
" भाग! ‘feafed वढिसिति' इत्यवसितः प्रावस्तव्समाना्थको 


aa: मस्किस्याने रायचुरमण्डले निजामराज्येस्ति स यथा-- 
१ देवानं पियस असोकस****** ढतर 
२ नि वसानि य॑ अंसुमि व पाशके... fata 
a... fa ad उपगते a. . मि उपगते पुरे जंद 
४ fu दैवा सुते दानि fafaga इय अथे खुद 
शकेन हि धमयुतेन सके अधिगतवे न Sd दखितविये उडा 
६ लके व इम अधिगळेया ति खेदके च उडालके च वत 
| o विया हैवं कलंतं*भदके ठे ति . . तक . . च afz 

८ सिति चा दियढिय Safa | 

afafa लेखे अशोकस्य नाम Gaa य- 
द्वितः yiia ग कखिंश्चन लेखे ema) Aa देवानां 
प्रिय; प्रियदर्शी किलाशीक way लेखेष्वशिप्रेत: कश्चिदन्यो वेति 
संप्रत्यपि कैषांचिन्मागसे कृतावस्थिति; संशयो निरस: । 

aya, उडाला इतिशब्दी महात्तः उदारा इत्यनयोः 
समी । 
सहसामलैखे qe फु इत्यधराणि इश्यन्ते। जैमिनौय- 
d ज्योतिः सूवादी प्रसिद्ा कटपयादिसंखयाशेलो । तदनुसारेण 
सु (प) इत्यनेन यकारमारभ्य पकारस्य Wel ६ iu 
लक्ष्यते | ङ इत्यनेन ककारात्पज्ञमेन ५ संखया Wd | फुः 
इत्यनेग पकारातृदितीयैन २ संख्या लच्यते। "eret वामत 


गतिरिति मिलिता संख्या २५६। पाठमेरेपु. ६ safa- 
ete, | अतएव प्रथमा संखया पडेवेति निश्चीयते । 


The Editor of the Edict in the 
— one word and तंभ as 


* Qd वे add भदवी ठे ति=एव वे qid wewiü sfa=doing this one atmi 

Hyderabad Archaeological Series wro: 

another word and thinks that dw means WW! | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. — T 


are synonyms for joy. 


Page 24. Another recension of the 1sr 
part (ending with diyadhiyam vadhisiti) of 
the Minor Rock Edict has been recently dis- 
covered at Maski, Raichur District, Nizam’s 
state. For the text see the left side. English 
is given below— 


(This is) of the Gods’ beloved Asoka. 
It is two years and a half that I became a 
lay disclple. But for more than a year I 
have been 2 member of the Order and have 
worked with zeal. The gods that were 
formerly in Jambudvipa (Asia) have become 
false. This can be attained by the vulgar 
devoted to virtue. 1115110 to be thought 
that this can be attained only by the noble, 
The noble and the vulgar should be told 
that it is a good thing to be doing this. 


' This will endure long and will grow two and 


a half times 


The great importance of this recent dis- 
covery is that here we have the first inscrip- 
tion (so for discovered) of Asoka which gives 
the word Asoka. Every where else we have 
either or both of his titles *Devanampiya 
Piyadasi.’ This discovery settles finally the 
long controversy over the connection of 


these inscriptions with Asoka. 


For Udala (उदाराः ) some recensims have - 


Loot A 


mahatpa ( सहान्तः ). 
In the Sahasram Recension the letters - 
सु (षु) ङ. फु represent the number 256. So 
astrolgers ( Jaimini &e.) adopt the syste 
numerical Symbols acoording 


ru 


E React " 
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: हात Searches assa- q represent 1 ; ख, ठ, फ, X represent 2 and so 


VUL afe m : =6 (being 6th fi = 

he T न ख्यावासु घट- on Thus y=6 (being rom 3) gue 

: ia SS (being sth from क) m= 2 (being 2nd from प), 
ama way विहितनित्यथं In Sanskrit Mathematics (as in Mediæval 


Arabic and Modern European systems 
borrowed from the same) numbers run from 
right to left. .. we get 256 from these letters. 
As the number 6 is clear in other recensions, 
सु must be पु. 

This number 256 is taken by some to 
represent years from the Buddhas Nirvana. 
Others take it as implying that Asoka made 
this sravana (announcement) 256 times dur- 
ing his juorneys, 


शुद्दिपत्रम्‌ | 
अगद्दम्‌ "a EC TER 
सुव...इतविये = तु व तविये दिखसबितवे 

प्र. २४ त (za) = त(इ लाजी |) 


विख सयितवे अनुंपीसथं 
च धुवावे sae महामाते 


qa = qm E 
E Send ee = | पोसथाये ea fa एतमिब 
ES Law E सामनं विख भथितवे 
लनिखिजित } x { {नसिनितुः amaaa a | आजानितवे च 
Pt अस्थे ११ अस्वे पृ. ४४ qum =तुफाकं 
33 बखनदघान॑ =बख्नबङ्भानं egad = १० सवत 
३४ दस्डों रड हैम एव = Wm 
णच my कोठ = कोट 


weit १० faumaa = ११ faga 
= आवरियै १८ अवा = अवा oe 07 
fons and game T. जाते 
"tends te leng — साकमुनिति } माकामुनौति 
‘then life fara मिलाथमें 
लुमिगिगामे = faama 
satan = उबलिक ` 


= octroi 


ब represent r: 
on. Thus ¢=6 


lett. 
सु must be वु. 

This number 256 is taken by some to 
represent years from the Buddha's Nirvana. 
Others take itas implying that Asoka made 
this sravana (announcement) 256 times dur- 
ing his juorneys, 


ZEAR | 


अयुद्धम्‌ "a" अश॒द्गम्‌ bct 


तुव...इतवित्रे = तुव! af 
प्र. २४ त (इलाञो) = a(z खाजी |) 


विखमवितवे (taamal waned 
तु ne hi धुवावे ae azma 
ती E = पोसथावे € यति vafa 
ar ay a 9 सासनं fau faga 
fafaa ? fafafa- आजनानितवे च| आजानितवे च 


११ अखे WUE पृ, ४५ तुकाकं | = qm 
३३ बखनवधान॑ "्वखनवद्दानं ¿aaa = १० सवत 
२५ द्री = दड हेम एव = a 
E कोठ = कोट 
= Azra १० वियंनतेत = ११ वियंजनेन 
etia १८ अवा EL 
[in and graa g [bs जाते 
tends tc leng-  साकानुनिति } माक्यमुनीति 
“then life सिल्लाथवै = सिलाथभे 
` =[न]क्षन पि लुमिशिगामै = faaara | 
SUCE KEET safai = aafaa ` ` 
= भर्खात ४९ eighth roctró 460 0 | 
पिक ; a 
o0 प्रियदसिना 
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